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  Voorwoord


  Wie Spanje liefheeft...


  Toen ik de cover van Reizigers in Spanje onder ogen kreeg, wist ik: “Ik wil dit boek lezen, niet straks maar NU, meteen!”


  Ernest Hemingway prijkt op de cover, Amerikaan, Nobelprijs Literatuur en de schrijver – of een van de schrijvers – die ik liefst van al lees. Ik woonde pas in Spanje en was verliefd op de Ramblas met hun schilferige platanen en terrasjes en bloemenstalletjes. In een boek van Hemingway las ik: “De Spaanse Ramblas zijn de mooiste straten ter wereld.” Nagel op de kop, dacht ik.


  Reizigers in Spanje leert mij auteurs kennen die met liefde over Spanje schreven en waarvan ik nooit had gehoord. Prosper Mérimée? Dank zij Herwig Waterschoot weet ik dat zijn novelle Carmen aan de basis ligt van de gelijknamige opera. George Barrow? Kende ik niet. Toch schreef hij een bijbel over Spanje die een wereldbestseller werd. Wie is Gamal Woolsey? Nooit van gehoord. Nu ken ik haar Malaga Burning als een van de meest heldere boeken over de Spaanse burgeroorlog.


  Uiteraard schrijft Herwig Waterschoot in Reizigers in Spanje ook over Nederlanders en Vlamingen: Cees Nooteboom natuurlijk, Ivo Hermans, Paul Koeck…


  Reizigers in Spanje is een heerlijk boek, vol leuke weetjes, een genot om te lezen voor al wie Spanje liefheeft.


  Stan Lauryssens


  Spanjelaatniemandonberoerd



  Het land wordt bewonderd of geminacht, maar zelden blijft men er onverschillig over. De Spanjaarden zelf noemen de negatieve beeldvorming over hun land 'la leyenda negra', 'de zwarte legende'. Maar men kan ook spreken van 'la leyenda dorada', 'de gouden legende': de Grieks-romeinse wereld, de Arabieren en de romantici van de 19de eeuw hingen een overwegend romantisch beeld van Spanje op.


  In de antieke literatuur wordt Spanje voorgesteld als een mythisch land waar overvloedig eten en drinken aanwezig is en waar men bovendien niet hoeft te werken. In het Spanje van Horatius, Plinius en Strabo is het er zalig leven.


  Dit beeld leeft voort in de Middeleeuwen, onder meer in de 'Télémaque' van Fénélon vinden we een gelijkaardig beeld: 'De Betisrivier (de Guadalquivir) loopt door een vruchtbaar land en onder een blauwe hemel. (...) Dit land lijkt de zaligheden van de gouden tijd bewaard te hebben. Heel het jaar door is een gelukkige ode aan de lente en aan de herfst, die elkaar de hand schijnen te reiken. De aarde geeft hier twee rijke oogsten per jaar. De wegen zijn afgezoomd met laurierbomen, granaatappelbomen, met jasmijn en met andere bomen die heel het jaar geuren naar seringen.'


  De buitenlandse toeristen die sinds de 16de eeuw Spanje bezochten, werden door de Spanjaarden omschreven als 'los curiosos impertinentes', 'de vervelende nieuwsgierigen'. Hun fascinatie met Spanje noemden de Spanjaarden 'hispanamania', 'de Spaanse manie'. Voor de Spanjaarden was alles wat een buitenlander over hun land dacht echter buitengewoon belangrijk. De gevoeligheid van de Spanjaarden voor 'la mirada del otro', 'de kijk van de andere' was eeuwenlang extreem groot.


  Spanje werd in de periode van de Habsburgers in de 16de eeuw door de Engelsen als negatief ervaren. De Spanjaarden werden beschouwd als een fanatiek volk, ongemanierd, arrogant, hebzuchtig en wreed.


  Na de dood van Felipe II begon de decadentie van de Spaanse Kroon in de 17de eeuw. In de 18de eeuw beschreven de Franse reizigers op een zeer kritische manier over Spanje: 'Ten Zuiden van de Pyreneeën ligt het land van de luiheid', schreef Voltaire. De Franse filosofen beschouwden de Spanjaarden als conservatief, onwetend, reactionair en bijgelovig. De inquisitie was volgens de filosofen hét voorbeeld van een verkeerd begrepen religie.


  De Britten kozen voor een andere redenering om de Spaanse decadentie te verklaren. Voor de Engelsen waren de Spanjaarden alles behalve lui. Ze vormden integendeel een in wezen zeer vitaal volk. De decadentie begon in Spanje volgens de Engelsen met de overwinning van Carlos V in Villalor en met het daaruit voortvloeiende verlies aan macht van het Spaanse parlement (de Cortes). De absolute macht van de Spaanse Kroon was volgens de Britten een macht die alle privaat initiatief wurgde. Daarbij ging de grootste rijkdom van Spanje verloren, nl. de enorme verscheidenheid van de regio's. Voor de Britten was het grootste probleem van Spanje in de 18de eeuw de slechte regeringen.


  De Europese en Amerikaanse reizigers uit de 19de en uit het begin van 20ste eeuw beschreven de Spaanse zeden en gewoonten en ze gingen op zoek naar alles wat volgens hen typisch Spaans was. Maar zij bleven vaak hangen in het 'España de pandereta', het Spanje van de stierenvechters, de gitaren en de flamenco.


  De visie van de buitenlanders op Spanje in de 19de eeuw en die zich doorzette in de 20ste eeuw was het product van een koortsachtige romantische verbeelding. Het was tevens een nostalgische en conservatieve verbeelding.


  In de 20ste eeuw kwamen de buitenlanders tot de conclusie dat 'Spain is different', een zin die wereldberoemd werd gemaakt door de franquist Manuel Fraga Iribarne.


  Kritische geluiden


  In 1718 is Jean de Vayrac al vrij kritisch over de Spanjaarden: 'Ze hebben een zeer groot idee over zichzelf en te veel misprijzen voor de leden van andere naties... Als ze te maken hebben met een buitenlander krijgen ze een soort superioriteitsgevoel over zich dat men bijna arrogantie zou kunnen noemen... Andere karaktertrekken van de Spanjaarden zijn: de luiheid, het nietsdoen, de wraak, de gierigheid, een enorme passie voor seks, weinig goede wil en een te groot geloof in mirakelen. De jaloezie is bij hen geen passie, maar een razernij die geen grenzen kent. Er bestaat geen gematigdheid bij hen.'


  Mme d'Aulnoy (1698) meent eveneens dat de deugden het moeten afleggen tegen de ondeugden in Spanje: 'Men ontmoet geen timmerman of geen zadelmaker of een andere winkelier die niet gekleed is in fluweel en satijn zoals de koning. In hun winkels hangt er steeds een grote degen, een dolk en een gitaar aan de muur.' De Spaanse dames vond Mme d'Aulnoy afschuwelijk: 'Ze zijn afschuwelijk mager. Bovendien zijn ze erg bruin, soms zelfs bijna zwart en hun haar kleeft letterlijk tegen hun schedel.'


  Het thema van 'de luie Spanjaard' duikt ook op in de 18de eeuw bij Montesquieu: 'De gitaar is het symbool van de Spaanse luiheid. Je moet weten dat wanneer een man een zekere verdienste heeft in Spanje, zoals bijvoorbeeld van zijn vader geleerd te hebben op een gitaar te tokkelen, hij niet meer werkt: er is niemand dan de Spanjaard die zo'n hekel heeft aan werken.'


  Spanje wordt opnieuw aantrekkelijker


  In de loop van de 18de eeuw beginnen de reizigers de Spaanse dames wel aantrekkelijk te vinden. De Italiaan Norberto Caimo vond ze zelfs mooi: 'Ze hebben beslist een zekere gratie, vooral die met een bijzondere levendigheid in hun ogen die steeds fonkelen als sterretjes.'


  Fernández Herr schrijft dat na 1755 er veel minder bedelaars en marginalen voorkomen in Spanje dan vroeger. Zelfs de stierengevechten vinden nu genade in de ogen van buitenlandse reizigers die de moed en de beweeglijkheid van de torero's (stierenvechters) bewonderen.


  De romantici van de 19de eeuw houden dan weer onvoorwaardelijk van Spanje. Sommige auteurs uit de 19de eeuw geven een realistische weergave van het dagelijkse leven in Spanje, anderen blijven dromen van het Spanje in de Arabische periode. De 'couleur locale' wordt in hun werk zeer belangrijk.


  De oorlogen van 1803-1813 en 1823 hebben massa's ongewenste bezoekers naar Spanje gelokt, o.a. veel huurlingen. Franse krijgsheren zoals Baclier d'Albe en Langlois schreven het relaas neer van hun ervaringen in Spanje, geïllustreerd met etsen van de krijgsverrichtingen: Souvenirs pittoresques en Voyage pittoresque.


  Reisgidsen


  In de 17de en in de 18de eeuw verschenen de eerste boeken over Spanje die men met wat goede wil kan omschrijven als reisgidsen. De meeste auteurs van deze reisgidsen beschrijven onverbloemd hun vooroordelen over de Spaanse mentaliteit en over de Spanjaarden.


  De eerste reisgidsen zijn een mengsel van faits-divers en van persoonlijke ervaringen van de auteurs. Ze bevatten veel uitweidingen over de Spaanse koningen, de adel, de ridderorden en talloze beschrijvingen van kunstvoorwerpen, gebouwen en ruïnes. Soms wordt er ook nog teruggegrepen naar de klassieke auteurs. Zo gebruikt Gramon zijn reisgids vooral om de lezer iets te vertellen over de werken van Strabo.


  De eerste echte reisgids over Spanje verscheen in 1688 en werd geschreven door G. Miselli: 'Il burratino verdico o vero instruzzione generali per chi viaggi con la descrizzione dell' Europa'. Het boek bevat praktische informatie en beschrijvingen van landstreken, geschiedkundige overzichten en een bespreking van de politieke situatie. Miselli was zeer nauwgezet. Hij geeft alleen beschrijvingen van wegen die hij gebruikte en van herbergen die hij zelf bezocht.


  Elena Fernández Herr omschrijft deze reisgidsen als volgt: 'Het modale reisverhaal uit de 17de eeuw is een combinatie van geschiedschrijving en journalistiek. De auteurs willen een zo volledig mogelijk beeld ophangen van het land en van zijn bewoners. Een deel van het verslag werd uiteraard in de werkkamer van de auteur geschreven met de hulp van de boeken van andere auteurs, waarvan men nogal eens de naam vergeet te vermelden.'


  Vier jaar na Caimo verbleef de Brit Edward Clark in Spanje in 1760. Hij probeert net zoals Caimo objectief te blijven en hij is enthousiast over de Spaanse schilderkunst. Volgens Clark waren er op dat ogenblik 3 soorten boeken over Spanje: romantische beschrijvingen met cliché's over hidalgo's, duels, gitaren, de stierengevechten en de inquisitie; boeken over het Spanje van voor de Bourbons, dus boeken over een Spanje dat niet meer bestond en moderne boeken over Spanje, maar die waren bijna niet in het Engels te vinden. De werken van d'Aulnoy, de Colmenar, Labat. Silhouette en Vayrac vond Clarke verouderd.


  De grote vernieuwing van de beeldvorming over Spanje begint volgens Herr met het reisverslag van de Italiaan Norberto Caimo, 'Lettere d'un vago italiano ad un suo amigo'. Deze monnik uit Lombardië reisde in 1755 en 1756 door Spanje en hij was dus een tijdgenoot van Henry Swinburne. Hij deed een eerlijke poging om een genuanceerd beeld op te hangen van het land. Hij had het niet alleen over het gebrek aan beleefdheid en tafelmanieren van de Spanjaarden of over de onhygiënische levensomstandigheden, maar schrijft met veel enthousiasme over de goede karaktertrekken van de Spanjaarden, over hun mooie muziek en hun schitterende kunstverzamelingen.


  Omville van zijn kritische opmerkingen vond het werk geen genade in de ogen van de Spaanse overheid die vergeefse pogingen deed om het werk in Italië en in Frankrijk te verbieden.


  De Franse auteurs volgen de voetsporen van de Britse. Bourgoing (1789) schreef een zeer realistisch verslag over zijn reis door Spanje dat tot diep in de 19de eeuw de beeldvorming over dit land zou bepalen. Dit geldt ook voor het boek van de Laborde uit 1808.


  Reizen in Spanje vroeger


  De meeste reizigers uit het verleden maakten gebruik van een kar of een koets getrokken door 4 of 6 muilezels. Het was een relatief vlugge maar hoogst oncomfortabele manier van reizen.


  De Fransen waren niet geliefd bij de plattelandsbevolking. Vital schreef hierover: 'als ze een vreemdeling en zeker een Fransman zien, dan lachen ze hem openlijk uit en beledigen hem.' Ook d'Aulnoy schreef al over de scheldpartijen waar de Fransen in Spanje het slachtoffer van waren. Fransen lieten zich daarom soms doorgaan als Italianen om hieraan te ontsnappen. Reizigers van andere nationaliteiten schijnen hiervan geen last gehad te hebben.


  De Spaanse herbergen waren tot in de 19de eeuw van een zeer dubieuze kwaliteit. Buiten de grote steden zoals Madrid, Sevilla, Barcelona en Valencia stelden ze niet veel voor.


  Jouvin de Rochefort schreef hierover: 'in Spanje vindt men in de dorpen geen hotels zoals we die kennen in Frankrijk.'


  Sommige 'ventas' (herbergen) waren niet meer dan een dak dat wat beschutting moest bieden tegen de regen en de zon. De meeste reizigers namen zelf hun provisie - brood, wijn en vlees - en zelfs hun bed mee (de bedden in de 'ventas' zaten vol met luizen en ander ongedierte). Ze kookten zelf want ze betrouwden de kookkunsten van de Spaanse herbergiers niet. Dit bleef zo tot in de 19de eeuw: vaak ontbrak in de herbergen het meest elementaire comfort.


  'De huizen hebben geen schouwen, geen vuren en geen ramen,' schreef een Amerikaanse reiziger in 1790 aan zijn vrouw. 'De kamers heben geen deuren, in de vensters zit geen glas en nergens is enige privacy. De kamers liggen vol met afval en de mensen doen hun gevoeg op de meest bizarre plaatsen.'


  Slaapplaatsen waren niet altijd in afzonderlijke ruimten ondergebracht, soms moesten de reizigers slapen in de gelagzaal. De koetsiers en de muilezeldrijvers sliepen in de keuken met het zadel als hoofdkussen. Tot in de 19de eeuw was er in de herbergen nauwelijks een mogelijkheid om te baden of zelfs maar om zich te wassen. Water, handdoeken en zeep waren schaars. Zich verfrissen kon vaak alleen maar in een gemeenschappelijk wasbekken.


  Wie in de 17de en de 18de eeuw min of meer comfortabel door Spanje wou reizen, stuurde meestal een voorhoede op weg die een fornuis, proviand, kookgerei, bedden en beddegoed en tapijten vervoerde. Onderweg aankopen doen was niet eenvoudig want vaak was er nauwelijks voedsel beschikbaar.


  Mevr. Cushing schreef in 1790: 'Al snel leerde ik dat ik verplicht zou zijn om te wennen aan de smaak van olijfolie en look want er komt geen schotel op tafel die niet gekookt is in olijfolie en op smaak gebracht met look.' En haar landgenote Mevr. March schreef in dezelfde periode: 'Elke schotel is een soort stew gekookt in ranzige olijfolie, met look, saffraan en rode pepers. Een buitenlander die niet gewend is aan dit soort voedsel zal zich tevreden moeten stellen met kaas en met gekookte eieren.


  Dit boek bevat teksten en commentaren van een aantal reizigers die Spanje de afgelopen eeuwen bezochten en er over publiceerden. Uiteraard is het geen volledig overzicht, want Spanje werd in de loop van de eeuwen bezocht door honderden reizigers die hun ervaringen neerschreven.


  Een Duitser in Spanje


  Ronda, degedroomde stad vanRilke


  De dichter Rainer Maria Rilke (1875-1926) was een onrustige natuur die heel zijn leven voortdurend op reis was. Hij werd in 1875 geboren in Praag, maar net zoals de hogere klasse in dat land toen, sprak hij geen Tjechisch, maar Duits. Na een mislukte militaire carrière studeerde hij literatuur, kunstgeschiedenis en filosofie in Praag en in München.


  In 1897 werd Rilke verliefd op de bereisde intellectuele en schrijfster Lou Andreas Salomé. Deze vrouw was veel ouder dan hij en zijn relatie met haar duurde slechts 3 jaar. Een later later huwde hij in 1901 met de beeldhouwster Clara Westhoff, maar Rilke was niet geschikt voor een burgerlijk en plaatsgebonden gezinsleven: in 1902 stopte hij er al mee om samen met Clara te wonen. De relatie bleef echter intact tot op het einde van zijn leven.


  Van oktober 1911 tot mei 1912 werkte Rilke in het slot van Duino, dat eigendom was van de vorstin Maria von Thurn und Taxis-Hohenlohe aan de Elegieën van Duino. Hij zou in totaal 10 jaar aan deze gedichtencyclus werken en een deel ervan schreef hij in Ronda, in Andalusië.


  Tijdens de Eerste Wereldoorlog woonde hij in München, na het einde van de vijandelijkheden vestigde hij zich in Zwitserland. Maar ook daar vond hij geen rust. Na Zwitserland woonde hij onder meer in Sogho, Locarno en in Berg am Irschel.


  Aan zijn reislust kwam maar geen einde: in 1903 verblijft hij in Genua, Santa Margarita en in Viareggio. In deze laatste stad logeerde hij in een kamer met zicht op zee in hotel Florence. 's Morgens zwemt hij naakt in de zee, hij maakt lange wandelingen op blote voeten en eet uitsluitend vegetarisch.


  Slechts in 1921, enkele jaren voor zijn dood, kreeg Rilke een vaste verblijfplaats: het Château de Muzat in Zwitserland, niet ver van Sierre in Valais. Rilkes mecenas Werner Reinhart kocht het gebouw, dat nogal bescheiden is voor de naam kasteel, en liet Rilke er in wonen zonder dat hij huur hoefde te betalen. In het Château de Muzat voltooide Rilke zijn Elegieën van Duino en de Sonnetten aan Orpheus.


  Rilke had een grote aantrekkingskracht voor adellijke dames. Dit was het gevolg van zijn roem als dichter (al hadden de meeste van deze dames zijn gedichten nooit gelezen), van zijn exquisite omgangsvormen, zijn onmannelijke onbeholpenheid en zijn voor deze verwende vrouwen 'veilige' status als gehuwde man. Hij werd zo geliefd in aristocratische kringen dat hij uiteindelijk alle uitnodigingen niet meer kon aannemen.


  Ronda


  In het jaar 1912 bezoekt Rilke Zuid-Spanje. Bij een bezoek aan Toledo raakte hij gefascineerd door de engelen die de extatisch-mystieke El Greco schildert. In zijn Elegieën van Duino spelen engelen trouwens een zeer belangrijke rol, maar hij bedoelt met engelen niet de engelen in de christelijke betekenis. De engelen zijn voor Rilke wezens die op een hoger niveau staan als de mensen, ze zijn zowel mooi als verschrikkelijk en ontzagwekkend en ze staan compleet overschillig ten overstaan van de problemen van de mensen. In hun onverschilligheid doen ze sterk denken aan de antieke goden.


  Van Toledo reisde Rilke naar Ronda met de bedoeling om er te overwinteren. De poging lukte maar gedeeltelijk, want Rilke vond het tijdens de wintermaanden veel te koud in Ronda.


  Hij logeerde er in het nog steeds bestaande hotel Reina Victoria (Koningin Victoria) en werkte er verder aan zijn Elegieën.


  De directie van het hotel heeft sindsdien aan de kamer waar de dichter verbleef niets meer verandert. Aan de receptie kan men de sleutel van kamer 207 waar hij logeerde van einde 1912 tot begin 1913 vragen en ze rustig bekijken.


  De kamer van Rilke is 3 m breed en 4 m lang met een raam dat uitzicht biedt op de vallei en op de bergen in de verte. De wanden zijn behangen met een zachtgroen papier met decoratieve motieven.


  Het hotel was gebouwd voor de Engelse toeristen die vanuit Gibraltar het binnenland van Andalusië wilden verkennen. In de tuin van het hotel staat een beeld van de dichter. Hotel Reina Victoria werd gebouwd in 1906 en het ligt aan de rand van de kloof. Vanuit de tuin van het hotel heeft men een prachtig uitzicht op de omgeving.


  Kort voor zijn bezoek aan Ronda had Rilke een ontmoeting met de Russische auteur Leo Tolstoi in Sint-Petersburg. Hij had daar een parapsychologische ervaring die hem aanzette om naar het zuiden te reizen. Soms dacht Rilke dat hij de reïncarnatie van een Arabier was en de lectuur van de koran in Andalusië was voor hem een heel nieuwe ervaring.


  'Als ik terugdenk aan mijn verblijf in Ronda, dan herinner ik mij op de eerste plaats de ongeloofelijke helderheid van het licht over de bergen in de verte,' schreef Rilke later aan zijn vriendin vorstin Maria von Thurn und Taxis-Hohenlohe.


  Rilke woonde 3 maanden in Ronda maar hij voelde er zich niet erg gelukkig en hij schreef vertwijfelde brieven aan zijn adellijke relaties omdat hij heimwee had.


  Maar toch bleef Ronda hem fascineren.


  In Ronda lijkt Rilke onder de invloed van zijn omgeving geleidelijk aan al afstand te nemen van het leven. Alles in zijn directe omgeving blijft hem echter boeien: kinderen die spelen in de tuin van het hotel, toeristen die aan de lopende band komen en gaan, magere, hongerige honden in de straten van Ronda... Hij had het gevoel dat hij zich al aan de andere kant van het leven bevond en hij observeerde het drukke gedoe van de toeristen als een neutrale toeschouwer.


  'De stroom in zijn kloof weerspiegelt het licht van de hemel, maar ook van mijn diepste wezen,' schreef Rilke vanuit Ronda aan een vriend. 'Toen ik voor het eerst in Ronda aankwam, was ik verbijsterd. Dit was geen stad, dacht ik, dit is een gedroomde stad. Ik heb overal de stad van mijn dromen gezocht en eindelijk heb ik ze gevonden. Niets in heel Spanje is merkwaardiger dan deze wilde, eenzame en trotse stad.'


  Rilke verdeelde in Ronda zijn tijd tussen stadwandelingen en wandelingen in de Serrania, de vallei die rond de stad gelegen is. In de tuin van het hotel lag hij naakt in de zon, tot grote ontsteltenis van de Britse toeristen, maar de directie liet hem begaan. Het naakt zonnebaden was een onschuldige passie van Rilke.


  'Wees geduldig tegenover alles dat onopgelost is in jouw hart en leer van de vragen zelf te houden,' schreef hij in een brief op het einde van zijn verblijf in Ronda.


  Rilke overleed op 29 december 1926 aan de gevolgen van leukemie in het sanatorium van Valmont sur Territet. Hij ligt begraven op het kerkhof van Razon.


  Op zijn grafsteen staat een door hemzelf gekozen grafschrift: 'Roos, oh zuivere tegenspraak, het genot, niemands slaaf te zijn onder zoveel oogleden.''


  De meeste gedichten van Rilke zijn in het Nederlands vertaald, o.m. de Elegieën. Maar de gedichten van Rilke zijn eigenlijk een vorm van filosofie, het is filosofie in een poëtische vorm. Alleen wie gevoelig is voor dit soort literatuur kan de gedichten van Rilke nu nog met plezier lezen.


  Zijn brieven, die beschouwd worden als een essentieel onderdeel van zijn oeuvre, zijn toegankelijker voor de moderne lezer.


  Ronda praktisch


  Ronda is gemakkelijk bereikbaar vanuit Marbella. Vrijwel elke touroperator aan de Costa del Sol organiseert dagtrips naar Ronda. Maar je huurt veel beter een auto en rijdt zelf langs een mooie bergweg naar de stad. Op die manier kan je 's avonds genieten van de rust in Ronda als de toeristen terug naar de kust gereisd zijn.


  Verblijf steeds in een hotel dat langs de kloof gelegen is want dan heb je het meest spectaculaire uitzicht. Een van deze hotels is het hotel Reina Victoria waar Rilke verbleef. De parador van Ronda ligt eveneens aan de kloof.


  De Guadalerivier splitst de stad in tweeën en heeft een diepe kloof (El Tajo) uitgesneden waarover de 3 beroemde bruggen van Ronda liggen: de Puente Romana (Romeinse brug), de Puente Viejo (Oude brug) ook bekend als de Puente Arabe (Arabische brug) en de Puente Nuevo (Nieuwe brug). De Puente Viejo werd in 1616 gebouwd over de Tajo. Met de bouw van de Puente Nuevo werd begonnen in 1751 en deze brug is het symbool van Ronda. Het is het meest gefotografeerde monument van Spanje.


  De oorsprong van Ronda is Keltisch en daarna kwamen de Feniciërs, de Grieken en de Romeinen. In de arabische periode was Ronda eerst de hoofdstad van de provincie Andalusi De Takurunna en later werd het de hoofdstad van het zelfstandige Taifa van Ronda, geleid door een Berberse stam. Later kwam Ronda in handen van de de Marokkaanse Almohaden dynastie en op het ogenblik van de Reconquista maakte Ronda deel uit van de dynastie van de Nasriden en was het een onderdeel van het koninkrijk Granada. In 1485 werd de stad veroverd door de Christenen.


  In 1784 werd de plaza de toros (stierenvechtersarena) gebouwd, de oudste nog bestaande stierenvechtersarena van Spanje.


  Ronda telt 6 musea die stuk voor stuk interessant zijn. Het Museo de Lara is ondergebracht in het paleis van een graaf. In dit paleis is een verzameling klokken ondergebracht, evenals wapens uit de 17de eeuw, wetenschappelijke instrumenten en een verzameling steekwapens en katapulten. In het Museo de la Caza(Jachtmuseum)vindt u alles over de jacht in de Serrania. Het Peindomuseum is ondergebracht in het paleis van Moctezuma en het bevat een unieke verzameling tekeningen en schilderijen van Joaquín Peinado een schilder die in Ronda geboren werd. In het Museo del Bandolero (Museum van de Bandiet) herleeft de wereld van de Andalusische bandieten. Het Museo del Toreo (Stierenvechtersmuseum) vindt u alles over het stierenvechten en over de in 1572 gestichte Real Maestranza de Caballeria de Ronda (Koninklijk Wapendepot van de Cavalerie van Ronda). In Ronda werden de paarden en de ruiters getraind die ingezet werden in diverse oorlogen.


  De Britten en deAmerikanen ontdekkenSpanje


  Washington Irving en hetAlhambra


  Elke Spanjereiziger weet - of zou moeten weten - dat de slechtste gids voor het Alhambra in Granada het boek Tales of the Alhambra van Washington Irving is. Het boek is een aaneenschakeling van romantische impressies, speculaties, sfeerbeelden en zeer persoonlijke interpretaties van de auteur.


  Het Alhambra werd zo genoemd omwille van zijn roodachtige muren. In het Arabisch betekent 'qa'tat al-Hamra' - in het Spaans verbasterd tot Alhambra - 'het rode kasteel'.


  Washington Irving (1785-1859) was een Amerikaans auteur, essayist, biograaf en historicus. Hij was de jongste zoon van een rijke handelaar en zijn moeder was een Engelse, de dochter van een anglicaans geestelijke. Hij verbleef in totaal 17 jaar in Europa, onder meer in Dresden, Londen en Parijs. Irving was een echte levensgenieter die genoot van de gastvrijheid van de Europese society en hield van kunst, theater en eten.


  Tijdens zijn reis naar Granada noteerde Irving zijn impressies over Spanje en Andalusië. 'Spanje is voor het grootste gedeelte een streng, hard en melancholisch land met ruige bergen en uitgestrekte weidse vlakten zonder bomen, onbeschrijfelijk stil en eenzaam, meer een onderdeel van het wilde Afrika dan van Europa.'


  Als je dit leest zou je bijna denken dat Irving een heel ander land beschrijft dan het hedendaagse Spanje. Dit is inderdaad ook zo. Het 19de eeuwse Spanje is niet te vergelijken met het Spanje van de 21ste eeuw. Maar het binnenland van Spanje is grotendeels onveranderd gebleven.


  'Er is iets in de strenge, eenvoudige kenmerken van het Spaanse landschap dat de ziel imponeert en dat een gevoel geeft in contact te komen met het sublieme. De onmetelijke vlakten van Castilië en La Mancha die zich uitstrekken zo ver het oog reikt, lijken op de naaktheid en op de plechtstatige grandeur van de oceaan,' schreef Irving.


  'Het land, de gewoonten, het uiterlijk van de mensen in Andalusië doen je direct denken aan Arabieren. Deze mensen hebben trouwens een heel andere cultuur dan de Europese.'


  Toen Irving de stad Granada voor het eerst zag, schreef Washington Irving: 'Een zeer mooie en pittoreske stad gelegen in een van de prachtigste landschappen die ik ooit gezien heb.'



  Hij omschreef zijn eerste indruk van het Alhambra als volgt: 'Voor de reiziger die gevoel heeft voor geschiedenis en voor poëzie, twee zaken die zodanig vervlochten zijn met de kronieken uit het romantische Spanje, is het Alhambra een object van devotie zoals de Kasba van Mecca dat is voor de moslims.'


  Maar de beroemde leeuwen van het Alhambra konden Irving nauwelijks beroeren: 'De leeuwen zijn het niet waard om zo beroemd te zijn. Het zijn waardeloze beelden, die vermoedelijk vervaardigd werden door een gevangen christen.'


  In 1829 mocht Irving een tijdje wonen in het Alhambra en hij was 'vastbesloten om hier nieuwe inspiratie op te doen. Ik ben van plan om hier te beginnen met een boek over dit oude paleis.' Het resultaat was Tales of the Alhambra, voor het eerst gepubliceerd in 1832.


  De auteur mocht er verblijven in een suite van lege kamers die uitkeken 'op de grote esplanade die genoemd wordt La Plaza de los Aljibes (Plein van de regenwaterreservoirs).


  In de kamers waar hij verbleef hangt een gedenkplaat waarop staat: 'Washington Irving escribio en estas habitaciones sus Cuentos del Alhambra en el año 1829' (Washington Irving schreef in deze kamers zijnTales of the Alhambrain het jaar 1829).


  Bij het schrijven van zijn boek werd hij geholpen door zijn 17-jarige gids Mateo Ximenes, een fantast, een dromer, een persoon zonder enige opleiding laat staan enige historische achtergrond.



  Irving ontmoette Mateo Ximines aan de ingang van het Alhambra:


  'Aan de poort zaten 3 oude soldaten te soezen op een stenen bank. Een lange, magere knecht stond met deze bejaarde schildwachten te praten. Hij droeg een roestbruine cape die duidelijk bedoeld was om de slechte staat van zijn kleren te verbergen. Hij kwam naar ons toe terwijl we door de poort liepen en bood ons zijn diensten aan als gids voor het Alhambra.


  Ik bezit het gegronde wantrouwen van elke reiziger in verband met lokale gidsen en had geen hoge dunk van de armtierige kledij van de man.


  "Ben jij goed vertrouwd met het Alhambra?" vroeg ik.


  "Als geen ander. Ik ben een zoon van het Alhambra, mijnheer".


  De gewone Spanjaarden hebben beslist een bijzonder poëtische manier om zich uit te drukken. "Een zoon van het Alhambra", de naam beviel me direct; de armoedige kleren van mijn nieuwe kennis schonken hem in mijn ogen een zekere waardigheid.'


  Vergezeld van hun gids gaan Washington Irving en zijn gezellen door een hoge poort die de vorm heeft van een reusachtige Arabische boog naar de grote hal. Op de sluitsteen van de boog staan een sleutel en een hand afgebeeld.


  Het hand is het symbool van de islam en de 5 vingers duiden de geboden van de islam aan: vasten, een pelgrimstocht naar Mekka maken, aalmoezen geven, de ceremoniële wassing (ablutie) in acht nemen en de oorlog voeren tegen de ongelovigen. De sleutel is het symbool van de islam maar ook van de macht. Het is de sleutel die David aan de profeet gaf.


  'Maar Mateo gaf een totaal andere uitleg aan deze symbolen. Het was een verklaring die veel beter paste bij de overtuigingen van de gewone Spanjaarden die aan alles wat Arabisch is een magische of een onbekende, geheime kracht toeschrijven.


  Volgens "de zoon van het Alhambra" waren de hand en de sleutel magische tekens die het lot van het Alhambra bepaalden. De Arabische koning die het Alhambra bouwde was een groot magiër of, zoals sommigen beweren, een magiër die zijn ziel aan de duivel had verkocht. Hij had over het Alhambra een magische bezwering uitgesproken. Daarom had het Alhambra ongeschonden de eeuwen getrotseerd ondanks al de aardbevingen die hier zo vaak voorkomen dat alle andere Arabische gebouwen tot puin herschapen zijn. De bezwering zou van kracht blijven tot de hand van de bovenste boog de sleutel zou grijpen. Op dat ogenblik zou het Alhambra tot puin vervallen en al de schatten die de Arabieren onder het gebouw verborgen hadden, zouden allemaal aan het licht komen.'


  De Spanjaarden geloofden in die tijd stellig dat onder of in de omgeving van de Arabische gebouwen schatten begraven lagen.


  'Ik besefte dat deze "zoon van het Alhambra" van een onschatbare waarde zou kunnen zijn,' noteerde Irving nadat hij de uitleg van Mateo gehoord had. 'Het was iemand die volkomen vertrouwd was met de apocriefe geschiedenis van het Alhambra, die er heilig in geloofde en wiens geest vol zat met het soort wetenschap waar ik een zwak voor heb, maar die minder lankmoedige filosofen niet interesseert.'


  Irving was enorm onder de indruk van de Hal van de Abencerrages:


  'Een koepeltje laat gedempt licht toe van boven en zorgt voor een constante luchtstroom; aan de ene kant hoort men het verfrissende geluid van het water van de leeuwenfontein en aan de andere kant het geklater van het waterbekken in de tuin van Lindaxara.


  Het is onmogelijk om deze zo oosters aandoende ruimte te bekijken zonder automatisch te denken aan de Arabische romances die eeuwenlang zo populair waren in Spanje. Het lijkt wel alsof de plaats gisteren nog bewoond was.'


  Zijn boek Tales of the Alhambra maakte van het Alhambra een pelgrimsoord voor alle romantische Europese en Amerikaanse reizigers. Nu wordt het Alhambra het hele jaar door bezocht door duizenden toeristen afkomstig van over heel de wereld.


  De route van Washington Irving


  De toeristisch-culturele Route van Washington Irving volgt de voetsporen van de auteur op zijn reis naar Andalusië. Irving volgde een eeuwenoude handelsweg die het Noorden van Spanje verbindt met de grote Andalusische steden en die loopt dwars door de uitgestrekte vlakten van Castilië en La Mancha. De route slingert zich tussen de bergen door van Sevilla naar Granada. Deze twee steden die het beeld van Andalusië buiten Spanje domineren, oefenen al eeuwenlang een enorme aantrekkingskracht uit op reizigers, toeristen en op allerhande kunstenaars.


  De Route Washington Irving loopt langs de steden Granada, Ejica, Carmona, Loja, Sevilla, Antiquera en Osuna. Meer info vindt u op de website: www.legadoandalus.es


  Washington Irving heeft zeer veel geschreven en hij was in zijn tijd een erg geliefd auteur. Samen met James Fennimore Cooper (1789-1851, vooral bekend door zijn roman The last of the Mohicans) was hij één van de eerste Amerikaanse auteurs die succes hadden in Europa. Tegenwoordig worden de werken van Irving alleen nog maar gelezen door specialisten.


  In Spanje schreef Irving verschillende boeken, o.a. The Life and Voyages of Christopher Colombus (1828), Chronicles of the Conquest of Granada (1829), Voyages and Discoveries of the Companions of Colombus (1851) en hij begon er aan Tales of the Alhambra.


  Tales of the Alhambra is nog steeds een vlot leesbaar boek. Het is naast een romantische beschrijving van het Alhambra ook een verzameling legenden, mythen en verhalen.


  Washington Irving overleed op 28 november 1859 op 76-jarige leeftijd in zijn villa Sunnyside in Tarrington, New York aan een hartaanval. Hij ligt begraven op het kerkhof van Tarrytown.


  Robert Graves opMallorca


  Robert Graves (1895-1985) werd geboren als Robert von Ranke Graves. Zijn vader was Albert Perceval Graves, een Iers-Engelse schrijver, zijn moeder was een Duitse.


  Vanaf 1930 woonde Graves in Deià, een klein pittoresk dorpje op Mallorca. De naam Deià komt van het Arabische 'Ab-daia' en betekent 'klein dorp'. De arabieren legden de terrassen aan in de omgeving van Deià en verbouwden er druiven en olijven.


  Robert Graves bouwde zijn huis in 1932, eventjes buiten het dorp en noemde het Ca Na Lluny, 'het Verre Huis'. Het ligt langs een weg die loopt naar een kleine baai. In dit huis schreef Robert Graves onder meer zijn bestseller I, Claudius.


  Toen de Spaanse Burgeroorlog uitbrak, keerde Robert Graves terug naar Groot-Brittannië.Van 1961 tot 1966 doceerde hij poëzie aan de universiteit van Oxford, waar hij ook studeerde en een graad behaalde.Hij ging pas in 1946 terug naar Mallorca en bleef er wonen tot aan zijn dood.Van 1974 af begon zijn mentale en fysieke gezondheid te verzwakken en hij overleed op 7 december 1985.


  De kerk en het kleine kerkhof liggen op de hoogste plek van het dorp. Robert Graves heeft geen grafsteen. Op de plek waar hij begraven is, ligt enkel een steen met daarop de tekst 'Poet' en zijn geboorte- en sterfdatum.


  Graves beschouwde zichzelf op de eerste plaats als dichter, maar daarnaast was hij ook een criticus, een romanschrijver en een historicus.


  Robert Graves werd door velen beschouwd als een typische Britse excentriekeling en hij had een bijzonder woelig liefdesleven. Na de Eerste Wereldoorlog trouwde hij in 1918 met Nancy Nicholson, een Britse schilderes en ontwerpster van stoffendesigns.Nancy en Robert Graves kregen vier kinderen.


  Nancy was heel haar leven een erg vrijgevochten vrouw en daardoor accepteerde ze een ménage à trois. Vanaf 1926 woonde de Amerikaanse dichteres Laura Riding bij Nancy en Robert Graves in Londen. Omdat Graves geleidelijk meer in Laura begon te zien dan in Nancy, eindigde zijn eerste huwelijk in een echtscheiding.


  Laura Riding was de dochter van Joods-Oostenrijkse emigranten in de Verenigde Staten. Samen met haar bouwde Robert Graves in 1932 het huis op Mallorca. Ze verliet hem na een aantal jaren, trouwde met de Amerikaanse schrijver Schuyler B. Jackson en vestigde zich in de Verenigde Staten.


  Beryl Hodge was de tweede vrouw van Robert en de moeder van 4 van zijn 8 kinderen. Ze ontmoette Graves voor het eerst in 1937 samen met haar vriend, de schrijver Alan Hodge. Ze trouwde met Hodge en ze maakten alle twee deel uit van de artistieke kring rond Robert Graves en Laura Riding in Londen. In 1939 gingen Beryl en Hodge uit elkaar en Beryl begon een verhouding met Robert. Beryl en Robert Graves brachten de Tweede Wereldoorlog door in Devon, Engeland. Na de oorlog, in 1946, gingen ze wonen in het huis van Graves in Deià.


  Toen het geheugen van Graves sterk achteruit ging, stond Beryl altijd voor hem klaar. Naarmate Robert zich minder bewust werd van zijn omgeving, trad ze op als zijn verpleegster. Ze overleed in Deià in 2003 op 88-jarige leeftijd.


  Robert Graves bleef tot op hoge leeftijd het gezelschap van jonge vrouwen zoeken en hij beweerde dat hij zonder hen niet kon schrijven. Hij had tussen 1950 en 1974 opeenvolgende relaties met jonge vrouwen die hij zijn 'muzen' noemde. Deze vrouwen inspireerden hem tot het schrijven van een aantal gedichten die tot de beste Engelse poëzie uit de 20ste eeuw gerekend worden. Al die jaren verdroeg Beryl stoïcijns de talloze affaires van Robert met jonge vrouwen.


  Het leven op Mallorca was toen nog erg goedkoop en Robert Graves kon er ruim van zijn royalties leven.


  Het huis van Robert en Beryl werd na de Tweede Wereldoorlog een ontmoetingsplaats van kunstenaars en beroemdheden. Zijn meest beroemde gaste was ongetwijfeld de Amerikaanse filmactrice Ava Gardner.


  Na haar bezoek aan Deià beschouwde Robert Graves Ava als 'een vriend van het huis'. Ava Gardner maakte in haar autobiografie Ava. My Story een mooi portret van Robert Graves die haar erg bewonderde en een aantal gedichten aan haar opdroeg. Gardner schreef in haar autobiografie o.m.: 'Ik moet toegeven dat ik ook wel van hem hield, ook al was hij al meer dan 60 jaar oud toen ik hem leerde kennen'. Ava en Robert hadden nooit een fysieke relatie met elkaar.


  Andere beroemde gasten van Robert en Beryl waren de Britse acteurs Alec Guinness en Peter Ustinov en de auteurs Kingsley Amis en Allen Silitoe (auteur van The Loneliness of the Long Distance Runner).


  In zijn boek Mallorca Observed beschreef Robert Graves ironisch het leven op het eiland. Hij beschouwde zichzelf als 'een volmaakte gast' en de inwoners van Deià spraken hem aan als 'Sr. Roberto'. Robert Graves bezocht regelmatig het dorpscafé en hij ging elke dag tot op hoge leeftijd zwemmen in de Middellandse Zee.


  Hij begon over Mallorca te schrijven nadat zijn buur, de kunstenaar Paul Hogarth, een serie tekeningen maakte over de omgeving van Deià in 1953.


  De bewoners van Deià waren er overigens aan gewend om kunstenaars in hun midden te hebben. Gustave Doré (1832-1883), een Frans kunstenaar, graveur en illustrator, was de eerste die het spectaculaire landschap in de omgeving afbeelde in houtgravures. Anais Ninn (1903-1977), die het best bekend is als schrijfster van erotische verhalen, woonde in 1941 een tijdje in een huis in het lager gelegen deel van het dorp.


  Museum Robert Graves


  Het museum Robert Graves in Deià is ondergebracht in het huis waar Robert woonde.


  Een bezoek begint met een video over het leven van de auteur. Robert Graves vertelt zelf over zijn leven en de video draagt als titel 'I, Graves'. De sfeer in het huis is nog steeds dezelfde als in de tijd dat Graves erin leefde. Je bezoekt de werkkamer van de auteur, de oude drukpers waarop hij een aantal dichtbundels drukte samen met Laura Riding en het kleine amfitheater waar hij poëzierecitals gaf en waar zijn kinderen toneelstukjes opvoerden. Het meubilair, de schilderijen en de foto's aan de wanden zijn allemaal uit de tijd dat Graves er woonde.


  In de tuin wandel je over de oorspronkelijke paden. Toen Graves ziek werd, werden de paden verbreed zodat hij er met zijn rolstoel gemakkelijk over kon rijden. In de tuin staan hibuscus, agaven, begonia's, passiebloemen, mimosa, oleander en tamarisk. De oorspronkelijke olijf- en citroenbomen werden bij de aanleg van de tuin zoveel mogelijk behouden. Graves voegde er wat sinaasappel- en mandarijnenbomen aan toe en van de vruchten maakte hij marmelade. De tuin werd onderhouden door de tuinman Sebastian met wie Graves graag lange gesprekken voerde.


  Graves was een groot en meeslepend verteller. De biografie van T.E. Lawrence die hij in 1927 publiceerde, was een commercieel succes en is nog steeds goed leesbaar. Zijn grootste succes was de op klassieke bronnen gebaseerde romanI, Claudius(1934) en het vervolg Claudius, the God (1936).


  Maar waar hij zonder terughoudendheid aan zijn visie wetenschappelijke aspiraties toekent, waren velen van zijn tijdgenoten erg kritisch. Dit geldt zeker voor het controversiële essay The White Goddess (De witte - of blanke - godin). Dit boek is een spitsvondige, maar volstrekt eigenzinnige benadering van de antieke mythen.


  Robert Graves schreef 130 romans en een aantal poëziebundels.


  Gerald Brenan: South fromGranada


  Edward Fitzgerald 'Gerald' Brenan was een Brits auteur en hispanist die een groot gedeelte van zijn leven in Spanje doorbracht.


  Hij werd geboren op Malta in 1894 als zoon van een begoede Iers-Engelse familie. Gerald was de oudste zoon vanHelen Graham enHugh Brenan, een 'subalterne officer' (d.i. een officier onder de rang van kapitein) in de Royal British Rifles . Hij bracht zijn jeugd hoofdzakelijk in Zuid-Afrika en India door.


  Toen hij 18 jaar was besloot hij met zijn vriend John-Hope Johnston naar China te wandelen. In Bosnië, na 1.600 km, was hun geld op en moesten ze naar Engeland terugkeren.


  Bij het uitbreken van de Eerste Wereldoorlog nam Gerald dienst in het Britse leger. Hij vocht in Ieper, Passchendaele en aan de Somme. Tijdens de oorlog werd hij 2 keer gewond en hij kreeg uitiendelijk de graad van kapitein. Na de oorlog werd hij onderscheiden met het Military Cross, een Britse onderscheiding die tot 1993 uitsluitend aan officieren uitgereikt werd 'die moedig optraden tijdens operaties tegen de vijand'. Het Franse opperbevel onderscheidde hem met het Croix de Guerre, een onderscheiding die werd uitgereikt voor uitzonderlijke moed.


  South from Granada


  In 1919 vestigde Gerald zich in Yegen, een kleine dorp in het Alpujaragebergte in de provincie Granada. Aan de basis van zijn beslissing lagen onder meer financiële motieven: in Spanje kon Gerald Brenan van zijn bescheiden inkomen beter rondkomen dan in Groot-Brittannië.


  Brenan zelf geeft in South from Granada de volgende motivatie voor zijn vestiging in Spanje: 'De kortste verklaring die ik voor mijn besluit kan vinden is dat ik rebelleerde tegen de Engelse burgerij. Het Engeland dat ik kende was verschraald tot een klassenmaatschappij met zeer starre conventies'.


  Zijn familie was sterk gekant tegen zijn beslissing. Ze beschouwde zijn manier van leven in Yegen als een lui, zinloos bestaan. Hij kreeg dan ook zeer weinig financiële steun van zijn begoede familie.


  In Yegen leidde Gerald een leven als een kloosterling behalve dan dat hij alles behalve een celibatair was. Hij bracht er zijn tijd hoofdzakelijk door met wandelen, schrijven en studeren. Door de oorlog had Brenan geen universitaire opleiding genoten en dat wilde hij goedmaken door zelfstudie.


  De Alpujaras vormen een lange vallei die loopt van oost naar west tussen de Sierra Nevada en de kust. Het is een bergachtige streek met veel ravijnen en het werd in de Arabische periode gekoloniseerd door de Berbers. Zij legden er een complex netwerk aan van irrigatiekanalen die horizontaal naar beneden lopen om de terrassen die aangelegd zijn op de hellingen van water te voorzien.


  Yegen leek in de tijd van Brenan nog sterk op een Berberdorp in Noord-Afrika. Gerald Brenan beschreef het als volgt: 'Het is een dorp gelegen op een helling en het lijkt op een rommelige verzameling kleurloze dozen. Er waren geen geplaveide straten, alleen weggetjes met wat plavuizen waar geiten en muilezels vrij rondliepen. Geen enkel huis had elektriciteit of stromend water. Er waren geen toiletten.'


  Brenan vond er een huis dat hem geschikt leek: 'Het had een onregelmatige vorm en het was een onsamenhangend geval tussen 2 kleinere huizen. Op de eerste verdieping waren negen kamers en daarboven 2 bewoonbare zolderkamers. Het gelijkvloers was de stal waar de dieren tijdens de winter verbleven. Maar omdat de eigenaar van het huis naar Granada verhuisd was, waren er geen dieren meer en konden de stallen dus ook gebruikt worden om in te wonen.'


  Yegen was één van de armste dorpen in La Alpujara en het was toen in handen van 2 rivaliserende landheren. Hoewel het grondgebied van Yegen vruchtbaar was en goed geïrrigeerd, bestond de bevolking hoofdzakelijk uit dagloners, die maandenlang werkloos waren. Er bestond in die tijd geen enkel sociaal vangnet, niet van de staat en ook niet van de kerk. De lokale winkels gaven de dagloners in de werkloze perioden krediet omdat ze anders van honger zouden omkomen.


  Gerald stond in Yegen bekend als 'Don Gerardo' en in september werkte hij soms mee om de oogst binnen te halen.


  In South from Granadabeschrijft Gerald Brenan wat het betekent om in 1920 in een klein afgelegen Spaans dorpje te wonen. Hij had een verbazingwekkende greep op geografie. Brenan slaagt erin om op een ongelofelijke manier de woeste regio van La Alpujara te beschrijven. Ook beschrijft hij op een zeer levendige manier typische lokale figuren uit Yegen en merkwaardige gewoonten en tradities.


  Gerald Brenan die van lekker eten en van goede wijn hield, beschrijft ook de zeer primitieve keuken van Yegen. De 'gastronomie' in dat afgelegen dorp bestond hoofdzakelijk uit aardappelomeletten, gedroogde kabeljauw en ongeraffineerde olijfolie. Daarnaast aten de dorpsbewoners ook paella en gazpacho. Deze 2 schotels zijn nu wereldberoemd maar voor de Brit Brenan leek het op voedsel dat afkomstig was van een andere planeet.


  South from Granadais een typisch Engels reisboek. Daarnaast onderging Brenan duidelijk de invloed van de 'costumbrista'-traditie in de Spaanse literatuur waar zedenromans zeer populair waren. Zijn boek is ook enigszins vergelijkbaar met Toergenjev's A Sportman Sketches (Jachtverhalen).


  Maar vele jaren later bleek het dat Gerald Brenan toch niet zo'n goede herinnering nagelaten had bij de inwoners van Yegen. Toen zij het boek in een Spaanse vertaling lazen, voelden ze zich door hem verraden omdat ze de indruk hadden dat ze te kijk gezet werden als idioten. Wie zijn boek zorgvuldig leest, stelt vast de de vaak grappige commentaar van Brenan op de gedragingen en de gewoonten van de inwoners van Yegen in de grond zeer kwetsend is.


  Volgens de dochter van Maria Andora, de vrouw die jarenlang zijn huishoudster was in Yegen en die vernoemd wordt in zijn boek, had hij nooit geld en was hij eerder gierig. Hij flirtte met alle vrouwen uit het dorp en verleidde er enkele. De meest ongelukkige van zijn vriendinnen was Juliana, die zwanger raakte en die hij achterliet in Spanje als een ongehuwde moeder met een klein kind.


  Uit zijn mémoires A Personal Record blijkt dat Gerald Brenan vrij egoïstisch was en een soort seksueel roofdier. Hij was immer op de versiertoer en was geobsedeerd door jonge meisjes. Deze passie behield hij tot op zeer hoge leeftijd. Hij had onder meer een bijna incestueuze relatie met Miranda, de dochter van Juliana. Zelfs nadat hij gehuwd was met Gamel Woolsley bleef hij relaties hebben met jonge meisjes, zowel toen hij woonde in Churriana als later in Alhaurin el Grande.


  Gerald Brenan kan beschouwd worden als een van de laatste grote literaire Britse excentriekelingen.


  De sendero (wandelweg) Gerald Brenan


  In Yegen ligt de wandelweg Gerald Brenan die onder meer langs het huis loopt waar de auteur woonde. Tijdens de wandeling kom je langs de fontein La Fuente de los Tres Caños en pension-bar la Fuente. In het tweede straatje rechts op nummer 44 woonde Gerald Brenan.


  De vegetatie in de omgeving van Yegen bestaat vooral uit amandelbomen, vijgen en cactussen en je hebt een mooi uitzicht op de Sierra Nevada.


  De wandeling is goed bewegwijzerd en duurt ongeveer anderhalf uur.


  Churriana


  Na Yegen vestigde Gerald Brenan zich in Churriana, nu een van de wijken van Málaga op zo'n 10 km van het centrum gelegen. Het is gemakkelijk vanuit het centrum van Málaga bereikbaar met de metro of met de bus.


  In 1930 had Gerald in Dorset (Engeland) de Amerikaanse dichteres en romanschrijfster Gamel Woolsey ontmoet. Ze trouwden in 1931 in Rome en gingen in Churriana wonen.


  Gerald Brenan was goed bevriend met een aantal figuren van de zogenaamde Bloombury Group, onder meer met Leonard en Virginia Woolf, John Mayard Keynes, E.M. Forster, Dora Carrington en Lytton Strachey. De leden van deze groep bezochten hem verschillende keren in Yegen en in Churriana.


  Toen in 1934 de Spaanse Burgeroorlog uitbrak, keerden Gerald en Gamel terug naar Engeland. In 1959 kon Gerald Brenan naar Spanje terugkeren ook al stond hij nogal kritisch tegenover het bewind van generaal Franco (zie verder: Het Spaanse labyrinth).


  Fundación (Stichting) Gerald Brenan


  Het huis waar Gerald in Churriana woonde is gelegen in de calle Torremolinos 16. In dit huis is nu een museum ondergebracht dat gewijd is aan de auteur en een centrum dat een mooi overzicht biedt van de talrijke buitenlanders die zich in de 19de en in het begin van de 20ste eeuw in Andalusië vestigden omdat ze gefascineerd waren door het landschap en het rijke culturele patrimonium.


  De Stichting Gerald Brenan werd in 1985 opgericht door Ian Gibson, Julio Caro Baroja en Gabriel Jackson. De Stichting kreeg de steun van Carlos Pranger, schrijver, vertaler en de zoon van Linda Nicholson Price. Deze vrouw verzorgde Gerald Brenan tijdens de laatste jaren van zijn leven. Ze was tot aan zijn dood in Alhaurin el Grande bij hem als zijn secretaresse en zijn vriendin.


  Ernest Hemingway was in Churriana de gast van Gerald Brenan in 1959. De Nobelprijwinnaar schreef in de hier vlakbij gelegen 'finca' (boerderij) La Conúla The dangerous summer.


  De Stichting Gerald Brenan is een internationaal bekend referentiepunt voor wie geïnteresseerd is in het oeuvre van Brenan, in reisliteratuur en in de hispanistiek.


  Alhaurin el Grande


  Van Churriana verhuisde Brenan naar Alhaurin el Grande, een stadje gelegen gelegen op zo'n 30 km van Málaga, niet ver van Fuengirola en van Mijas. De naam is afgeleid van het Arabisch en betekent 'de tuin van Allah'. In Alhaurin el Grande is een straat naar de auteur genoemd: de avenida Gerald Brenan.


  Na de dood van zijn vrouw in 1968 werd de jonge Britse vrouw Lynda Jane Nicholson Price zijn secretaresse en zijn vriendin. Ze bestudeerde de poëzie van de mystieke dichter Johannes van het Kruis (1542-1591) en bleef bij Brenan tot aan zijn dood.


  Gerald Brenan overleed op 19 januari 1987 op 92-jarige leeftijd. Bij testament stond hij zijn lichaam af aan de wetenschap en als gevolg daarvan kon hij maar eerst op 20 januari 2001 begraven worden in het Cementerio Anglicano (ook genoemd English Cemetary), het Anglicaans kerkhof van Málaga. Hij ligt er naast het graf van zijn echtgenote Gamel Woolsley.


  The Spanish Labyrinth


  Dit boek werd voor het eerst gepubliceerd door Gerald Brenan in 1943 en het is een klassieker waarin Brenan de achtergrond schetst van de Spaanse Burgeroorlog. Hij probeert de essentie van de toenmalige Spaanse politiek in beeld te brengen, maar blijft, hoewel zijn sympathie uitgaat naar de Republikeinen, overwegend objectief.


  Het boek werd zowel in Groot-Brittannië als in de Verenigde Staten zeer goed ontvangen. De Manchester Guardian omschreef het boek als 'the essence of Spain'. In 1960 verscheen in Parijs de Spaanse vertaling van het boek en die werd snel het Spanje van Franco binnengesmokkeld. Het werd zowat de bijbel van de democratische oppositie tegen Franco.


  The Spanish Labyrinthis verplichte lectuur voor wie de moderne geschiedenis van Spanje wil bestuderen en begrijpen. Maar om tot een goed begrip te komen voor deze in Spanje zeer woelige periode moeten daarnaast ook wel de werken van andere hispanisten zoals Paul Preston, Raymond Carr en Hugh Thomas gelezen worden.


  Zijn bekendste boekSouth from Granadais een must voor elke Spanjeliefhebber en het is nog steeds erg goed leesbaar. South from Granada blijft ook een populair boek en het is tot op heden nooit uit druk geweest.


  The Spanish Labyrinth werd in 1993 herdrukt met een voorwoord van Raymond Carr, een Britse historicus die gespecialiseerd is in de geschiedenis van Spanje en van Latijns-Amerika in de 19de en de 20ste eeuw.


  De drie steden waar Gerald woonde - Yegen, Churriana en Alhaurin el Grande - zijn sinds de tijd dat Brenan er verbleef onherkenbaar veranderd.


  Yegen is nu een modern stadje waar veel Britten en Scandinaviërs wonen. Maar de omgeving blijft een uitgestrekt, prachtig wandelgebied.


  Churriana is een deel van de stad Málaga geworden en is vooral interessant omdat de Fundación Gerald Brenan daar gelegen is.


  Alhaurin el Grande ligt aan de Costa del Sol niet ver van Mijas en Fuengirola. Het is een uitstekend vertrekpunt voor wandelingen door deze zeer interessante regio.


  Kabeljauw met rijst en zout


  Het eten van de mensen in de Alpujarra was in de tijd van Brenan zeer primitief.


  Gerald geeft in zijn boekSouth from Granadaeen verslag van een maaltijd waar hij tijdens een van zijn wandelingen in de omgeving van Yegen uitgenodigd werd om bij aan te zitten:


  'Borden waren er niet. Iedere man hield zijn hoed op zijn hoofd zoals een echte 'grande' (een lid van de hoogste Spaanse adel) als wou hij laten zien dat hij de gelijke was van om het even wie. Elke deelnemer zat rond een grote schaal met eten. Nadat ik ook mijn plaats had ingenomen, stak de gastheer heel formeel zijn lepel in de kom en begon te eten. Hij at zijn deel van de vis met rijst op en als iedereen klaar was met eten, stond hij op, spoelde zijn lepel af in een kom water en stak hem dan in zijn 'faja', een rode flanellen gordel die hij rond zijn middel geknoopt had. De kabeljauw smaakte naar niets maar was wel ontzettend zout'.


  Wat Brenan gegeten at, was 'bacalao', in zout ingelegde kabeljauw. Dit gerecht is nu nog steeds populair in Spanje, vooral in Andalusië.


  Gamel Woolsey: MalagaBurning


  Gamel Woolsey (1895-1968) werd geboren op de Breeze Hill plantage in Aiken, South Carolina in de Verenigde Staten. Haar vader was de plantage-eigenaar William Walter Woolsey en de Woolseys waren een zeer invloedrijke familie. Gamel Woolsey's oudoom was Theodore Dwight Woolsey, president van Yale University; haar oom, Daniel Colt Gilman was de eerste president van de John Hopkins University; haar tante Sarah Chauncy Woolsey schreef een aantal bestsellers onder de naam Susan Cooligde (o.m. What Katy Did).


  In 1923 trouwde Gamel met Rex Hunter, een schrijver en journalist uit Nieuw Zeeland, maar het huwelijk duurde slechts 4 jaar. Ze trok naar New York in de hoop er een carrière als actrice op te bouwen, maar dat mislukte. In 1923 verliet ze New York en reisde naar Engeland. Daar huwde ze in 1930 de Britse schrijver en historicus Gerald Brenan.


  Dit belette haar echter niet om in 1933 vriendschap te sluiten met de Britse filosoof, historicus en wiskundige Bertrand Russell. De filosoof, die er zeer libertijnse opvattingen op nahield, wou met haar trouwen maar dat zag Gamel niet zitten. Hun vriendschap bleef wel duren tot aan haar dood in 1968.


  Heimwee naar South Carolina


  In Churriana waar Gamel en Gerald woonden, had ze vaak heimwee naar South Carolina. Ze hield eigenlijk meer van Engeland dan van Andalusië. In een brief aan Bertrand Russell schreef ze in 1947: 'Hoe mooi is Engeland toch, het is veel mooier dan ik mij herinnerde. En ik hou veel meer van de Atlantische Oceaan dan van deze zee zonder getijden (de Middellandse Zee).'


  Gamel Woolsey was, net zoals Gerald Brenan, op de eerste plaats een dichter. Ze beschouwde fictie en zeker non-fiction als minderwaardige genres. Toch is ze bekend geworden door haar enige non-fiction boek: Death's Other Kingdom (1939), later heruitgegeven als Malaga Burning.


  Gamel Woolsey beschikte over een relatief bescheiden eigen inkomen.


  Malaga Burning


  In Churriana woonden Gerald Brenan en Gamel Woolsey in een groot huis. Ze konden de Middellandse Zee zien, de groene heuvels rond de stad Málaga en in de verte de bergen van de Sierra Nevada waarvan de toppen bijna het hele jaar door met sneeuw bedekt waren.


  Maar hun idyllisch bestaan werd in 1936 brutaal verstoord door de Spaanse Burgeroorlog.


  Gamel Woolsey beschrijft het begin van de burgeroorlog als volgt: 'Langs ons huis reden vrachtwagens vol met gewapende arbeiders en anarchisten, jonge mannen vol hoop en vastberadenheid, erop vertrouwend dat ze ons allemaal zouden leiden naar het Beloofde Land. Ze stonden erop ons huis te onderzoeken en na te gaan of we geen wapens verborgen hadden, maar ze bleven correct.'


  Gamel en Gerald wilden ondanks de dreigende burgeroorlog in Spanje blijven en ze geloofden naïef genoeg dat hun statuut van expats hen wel zou beschermen. Ze joegen de 2 vechtende partijen echter tegen hen in het harnas omdat ze zonder onderscheid de soldaten uit de beide kampen probeerden te helpen.


  Via Gibraltar en Portugal keerden ze terug naar Engeland, net voor heel de provincie Málaga in de handen van de republikeinen viel.


  Het boek van Gamel is persoonlijker en gevoeliger dan dat van Gerald Brenan (The Spanish Labyrinth). Ze beschrijft het verschrikkelijke bombardement van Málaga door de troepen van Franco en de angst van hun buren voor de komst van de 'Moren', de gevreesde Legionarios van Franco. Gamel toont in haar boek aan hoe Spanjaarden, die aanvankelijk niet direct bij het conflict betrokken waren, er geleidelijk aan steeds meer de gevolgen van ondervonden: het gevoel van onveiligheid, de kleingeestige wraaknemingen, het geweld, de angst en het gebrek aan voedsel.


  Maar haar boek is veel meer dan een verslag van de eerste 2 maanden van de Burgeroorlog in Málaga. Het is een zeer inzichtelijke en humane analyse van het Spaanse karakter en van de burgeroorlog in al zijn gruwelijkheid. Gamel was met afschuw vervuld over de intensiteit van de gevoelens die de burgeroorlog tot gevolg was en ze schreef dat 'haat het andere gezicht is van de angst.'


  Ze stond zeer sceptisch tegenover de buitenlandse journalisten die de burgeroolog kwamen verslaan en tegenover de Britse expats die gestrand waren in Gibraltar. Gamel had het gevoel dat die een kick kregen door de gruwelijkheden te vertellen die ze gezien hadden: 'de bloedlust was op hun gezicht te zien als ze vertelden over de slachtpartijen, zowel van de republikeinen als van de soldaten van Franco. Ze genoten er zo van hun afschuwelijke verhalen te vertellen dat het wel leek alsof het hen een erotisch genot verschafte.'


  Malaga Burning wordt door de critici op hetzelfde niveau gesteld als Hommage to Catalunia van George Orwell.


  Een dag in Churriana in de jaren '30


  De Britse en de Amerikaanse expats die zich in het begin van de 20ste eeuw in Andalusië vestigden, zijn niet te vergelijken met de huidige expats. De moderne expats zijn ofwel gepensioneerd, ze doen zaken in Spanje of ze oefenen er een vrij beroep uit.


  Maar de Britse en Amerikaanse expats uit die tijd beschikten meestal over een eigen inkomen, ze waren 'men of independent means', personen die financieel onafhankelijk waren. Dit inkomen was misschien bescheiden in Groot-Brittannië of in de Verenigde Staten, maar in het Andalusië van toen konden ze er rijkelijk van leven.


  In Churriana hadden Gerald en Gamel een full-time tuinier, een kok-huishoudster en een poetsvrouw om het huis te onderhouden. Het ontbreken van een bepaalde vorm van comfort, dat voor hun klasse gebruikelijk was in Groot-Brittannië en in de Verenigde Staten, vonden ze 'typisch' en 'pittoresk'.


  Gamel geeft in het eerste hoofdstuk vanMalaga Burningeen amusant verslag over hoe hun leven in Churriana verliep:


  'Het was de prachtigste dag van de zomer. De zon steeg plots met een sprong tot hoog in de lucht: de lange, hete, zuiderse dag was begonnen.


  Enrique, onze tuinman, was al aan het werk om de tomaten water te geven. 'Va hacer calor hoy', zei hij, 'het zal heet worden vandaag' terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. Ik zag dat hij nog steeds aan het werk was toen ik in mijn badpak op het bordes stond. Ik was weeral te laat om een bad te nemen in het waterreservoir, want Enrique bevloeide onze moestuin altijd voor de zon opkwam. We konden dus alleen maar een douche nemen in de fontein.


  Ik heb er altijd van gehouden om te ontwaken in Spanje. De zon scheen in fijne streepjes door de luiken op de rood-witte stenen vloer. De geluiden van de straat drongen het huis binnen. Het getrippel van de melkgeiten deed denken aan het vallen van regendruppels. De melancholische roep van de visventer 'Pescao de lo bueno', 'goede vis', steeg omhoog van op de straat. Een andere visventer riep het onvermijdelijke 'Hay sardinas y boquerones', 'Er zijn sardienen en ansjovissen', het voedsel van de armen, de goedkoopste vissen. Andere dagelijkse kreten waren 'Hay uvas frescas y grandes', 'Er zijn verse en grote druiven' en 'Tomates y pimientos gordos', 'Dikke tomaten en paprika's'


  Zoals bijna elke dag ontbeten we in de tuin bij de fontein.


  De lunch was deze dag een 'fiesta' want we hadden kleine rode mul, de meest delicieuze vis uit de Middellandse Zee die ik ken. Daarna aten we een verse sla met tomaten, vers uit de tuin. We dronken er een hele goede droge witte wijn bij.


  Ons huis was een grote, waarschijnlijk zeer oude boerderij met 2 verdiepingen. De muren waren 4 voet (een voet is 0,3048 m) dik, gebouwd uit breukstenen en zowel aan de binnen- als aan de buitenkant bepleisterd. Tijdens de hete zomermaanden is er niets zo aangenaam als een Andalusisch huis.


  Voor we thee dronken namen we een bad in het waterreservoir dat nu opnieuw gevuld was. We dronken thee in de patio, bij de fontein in de schaduw van het huis. Maar in tegenstelling tot wat in Engeland gebruikelijk is, aten we er niets bij.


  Enrique, onze tuinman, verdiende in de Alpujaras 3 peseta's per dag als hij gelukkig was en werk vond. Wij betaalden hem 120 peseta's per maand. Hij had een optrekje waar hij gratis mocht wonen, hij moest niets betalen voor elektriciteit en hij mocht zoveel groenten en fruit uit onze moestuin nemen als hij wou.


  Maria bereidde ons avondeten: een grote cazuela, met kip en rijst, uien, tomaten en paprika's die samen gekookt waren in een grote aardewerken pot over een houtskoolvuur. Een cazuela is een van de meest verfijnde schotels die ik ken.


  De geluiden van het dorp drongen door tot in de patio, blaffende honden, spelende kinderen, pratende vrouwen. Een prachtige dag was voorbij. De rustige avond ging geruisloos over in een vredige Andalusische nacht.'


  De Spaanse burgeroorlog zou aan deze idyllische manier van leven een brutaal einde maken.


  Over de Spanjaarden schreef Woolsey: 'De Spanjaarden hebben de rest van de wereld altijd voor een probleem gesteld. Vele expats hebben geprobeerd om de essentie van de Spanjaarden te begrijpen, maar slechts weinigen zijn daarin gelukt. Buitenlanders hebben de neiging om ofwel zeer kritisch of ofwel zeer sentimenteel over hen te schrijven. Spanjaarden zijn een complex volk en wat de buitenlanders over hen schrijven wordt snel een karikatuur.'


  Tijdens haar leven werden alleen maar de dichtbundel Middle Earth, Death's Other Kingdom en Spanish Fairy Stories (1944) gepubliceerd.


  Haar boekDeath's Other Kingdomverscheen in 1939, net voor de Tweede Wereldoorlog, en het raakte snel in de vergetelheid. Maar in 1988 werd Death's Other Kingdomheruitgegeven door Virago Press en in 1998 werd het heruitgegeven door Pythia Press in de Verenigde Staten onder de titel Malaga Burning. De London Sunday Times schreef over het boek: 'een uitzonderlijk boek over de Spaanse burgeroorlog'.


  Het boek is nog steeds een boeiend 'document humain'. De Spaanse burgeroorlog werd door de Europese intellectuelen gezien als een strijd tussen fascisme en de democratie, maar het was niet zo eenvoudig. Dat beseften zowel Brenan als Woolsey van bij het begin van het conflict. Het was een zeer bloederige strijd waarin families tegenover families stonden, vrienden tegenover vrienden en het was vooral een strijd tussen de armen en de rijken. In Spanje wonnen de rijken.


  Haar boek One Way of Love werd in 1930 geweigerd door een uitgever omdat het te veel seksueel expliciete passages zou bevatten. Het werd uiteindelijk in 1980 eveneens door Virago Press uitgegeven. The Los Angeles Book Review loofde de 'lyrische stijl' van Woolsey en haar 'magische verbeelding'. Voor een moderne lezer is het moeilijk om te begrijpen waarom men in 1930 weigerde het boek te publiceren. De manier waarin Woolsey seks en erotiek beschrijft is eerder abstract en poëtisch.


  Haar verzamelde gedichten werden na haar dood door Gerald Brenan gepubliceerd.


  In de jaren dat ze in Engeland verbleef tijdens en na de Spaanse burgeroorlog schreef ze haar na haar dood gepubliceerde roman Patterns on the Sand waarin ze terugblikt op haar jeugd in het aristocratische Charleston. Dit boek werd op het einde van de 20ste eeuw uitgegeven.


  Gamel Woolsey overleed in 1968 aan borstkanker en ligt naast haar man begraven op het Engels kerkhof in Málaga (zie verder).


  Haar erkenning als schrijfster kwam maar eerst na haar dood: op 18 maart 2011 werd Gamel Woolsey opgenomen in de Hall of Fame van de South Carolina Academy of Authors.


  Het Engels kerkhof van Málaga


  The English Cemetery van Málaga is er gekomen dankzij de inspanningen van William Mark, die er Britse consul was van 1824 tot 1836. Protestanten mochten toen niet in Spanje begraven worden. Ze werden midden in de nacht in een zittende houding bij de vloedlijn geplaatst en in de loop van de nacht dreef hun lichaam weg in zee.


  Mark verkreeg uiteindelijk de toelating om een permanent kerkhof aan te leggen langs de weg naar Velez, buiten de stadsmuren. Het oude ommuurde kerkhof was klaar in 1831 en het bestaat nog steeds. Het naast het kerkhof gelegen mortuarium is nu een bibliotheek.


  Het kerkhof heeft een oppervlakte van 8.000 vierkante mijl en het telt meer dan 1.000 graven. Het is ook een botanische tuin met een zeer rijke verzameling bomen en planten.


  Kort na de opening werd het sterk vergroot en in 1839-40 werd een portiersloge in klassieke stijl met een kleine koepel gebouwd. In 1856 werd aan de ingang van het kerkhof een poortgebouw in gotische stijl opgetrokken. Dit poortgebouw was jarenlang de woning van de tuinman van het kerkhof maar in 2005 werd het omgevormd tot een Visitor's Centre and Gift Shop.


  Het Engelse kerkhof ligt op zo'n 300 m van de plaza de toros, de stierenvechtersarena, van Málaga. Vroeger lag het kerkhof helemaal buiten de stadsmuren, nu ligt het in het centrum van de stad.


  Richard Ford:

  Een handboek voor reizigers inSpanje


  In 1836 begon de uitgever John Murray III (1808-92) met de publicatie van een serie Handbooks for Travellers. Het waren zeer gedetailleerde en bijna encyclopedische gidsen geschreven door experten. De handboeken, met hun karakteristieke rode covers met gouden belettering, waren gemakkelijk herkenbaar en ze werden beroemd in heel de wereld.


  Richard Ford (1796-1858) was een afstammeling van een oud geslacht uit Sussex en in 1845 publiceerde John Murray III zijn Handbook for Travellers in Spain.


  De auteur leerde Spanje grondig kennen en hij schreef zijn belevenissen neer in een charmant relaas, met veel gevoel voor humor en met veel pittoreske anecdoten.


  In 1830 vestigde hij zich met zijn gezin in Spanje en hij bleef er ongeveer 3 jaar. Tijdens die 3 jaren legde hij meer dan 2.000 mijl te paard af en verdiepte hij zich in het leven in Spanje en in de Spaanse cultuur. Zijn Handboek wordt beschouwd als één van de meest accurate reisverslagen over het 19de-eeuwse Spanje.


  Britse traditie


  Ford wordt beschouwd als de grondlegger van de traditie van de Britse reisverslagen en zijn invloed is tot diep in de 20ste eeuw voelbaar. Maar toch krijgt de moderne lezer nu en dan de indruk dat hij een soort satire leest. Hoewel Ford een grote sympathie had voor de Spanjaarden en voor Spanje schrijft hij er toch over met een zekere vorm van superioriteit. Het boek is geschreven vanuit het kritische standpunt van een echte Britse 'gentleman'.


  Het zijn vooral de commentaren van Ford die het Handboek nu nog steeds leesbaar maken. 'De Spanjaarden van de lagere klassen zijn vaak superieur aan die van de hogere klassen,' schreef Ford 'en ze zijn in meerder opzichten interessanter. Maar je moet onderscheid maken tussen de Spanjaard als individu en de Spanjaard in groep. Als individu is de Spanjaard eerlijk en de subtiliteit van zijn 'pundonor', zijn persoonlijke eer, is spreekwoordelijk. Als groep zijn de Spanjaarden een vulgair voorbeeld van wangedrag vooral tijdens de oorlog. Voor een groot gedeelte is dit het gevolg van de slechte manier waarop het land al eeuwen bestuurd wordt.'


  'De Spanjaard is een echte gentleman omdat hij van nature een aristocraat is. Hij is zeer plichtsgetrouw en extreem gevoelig wat zijn eer betreft. Behandel hem als een 'caballero', een gentleman, en daarom als jouw gelijke.'


  Tot slot geeft hij een advies dat latere auteurs, zoals George Orwell, beter hadden kunnen volgen: 'Meng je niet in de Spaanse politiek of in hun burgeroorlogen. Laat hen elkaar uitmoorden zoals ze dat wensen.'


  'Het leven op het platteland van Andalusië lijkt op het leven in Noord-Afrika. De steden in het binnenland zijn ongeloofelijk saai en er heerst een verschrikkelijke armoede'.


  'Openbaar vermaak is zeldzaam in Spanje: het enige wat er overvloedig voorhanden is, zijn goede sigaren, religieuze feesten en een speciale vorm van het dolce far niente.'


  'De stierengevechten zijn zowat het enige openbare vermaak in Spanje. Wat de moralisten ook mogen beweren, ze zijn dé attractie in Spanje. Geen Handboek voor de reiziger in Spanje is compleet als het niet ten minste aangeeft "op wat men moet letten" tijdens een corrida.'


  De oorsprong van het moderne stierengevecht moet men volgens Ford niet zoeken in de Romeinse spektakels: 'Er werden stieren gedood in de Romeinse amfitheaters maar het huidige stierengevecht is een modern spektakel, weliswaar geënt op Romeinse tradities, maar door en door Arabisch en Spaans.'


  HetHandbook for Travellers in Spainis een amusant geschreven boek over het Spanje van de 19de eeuw. Het is een bijna encyclopedisch boek dat meer dan 1.000 blz. telt.


  De 'Tours' (rondreizen) die Ford beschrijft geven een goed beeld van waar de Britse toeristen, die Spanje bezochten, naar op zoek waren. Ford beschrijft onder meer een Romeinse, een Arabische en botanische rondreis en zelfs een 'Shooting & Fish Tour'.


  ZijnHandbook for Travellers in Spainwas een praktische en betrouwbare handleiding voor Spanjereizigers. Maar het was ook een poging om een vreemde wereld op papier te herscheppen voor de 'armchair traveller'.


  De tekst van het Handboek staat integraal op het internet (Guthenberg project).


  Britse auteurs in de SpaanseBurgeroorlog


  Een aantal Britse auteurs trok tijdens de Spaanse Burgeroorlog naar Spanje om er te vechten aan de kant van de Republikeinen tegen de oprukkende troepen van generaal Franco. De 2 bekendste onder hen waren W.H. Auden en George Orwell.


  Auden: een wereldvreemde idealist


  Auden (1907-1973) groeide op in Birmingham en studeerde aan de universiteit van Oxford. In 1953 trouwde hij met Erika Mann, de dochter van de bekende schrijver Thomas Mann. Dit huwelijk was echter enkel bedoeld om Erika van een Brits paspoort te voorzien, want Auden was homoseksueel. Het echtpaar woonde niet eens samen maar bleef wel levenslang bevriend, ze zijn zelfs nooit gescheiden.


  In 1939 emigreerde Auden met zijn vriend Christopher Isherwood naar New York en in 1945 werd hij Amerikaans staatsburger. Hij had de rest van zijn leven ook een niet altijd gelukkige relatie met Chester Kollmann.


  Uiteindelijk keerde hij terug naar Engeland, maar een gedeelte van het jaar bracht hij door in Oostenrijk. Van 1956 tot 1961 was hij professor poëzie in Oxford. Hij stierf in Wenen in 1973 en ligt daar ook begraven.


  'That fragment of Europe nipped off from hot Africa'


  Auden verbleef in het Republikeinse Spanje van 13 januari tot 3 maart 1937. Er bestaan 3 directe resultaten van zijn reis door Spanje: het gedicht Spain, de journalistieke schets Impressions of Valencia en een brief die hij schreef voor hij vertrok naar het front in Aragón.


  Hij ging naar Spanje als lid van een medische eenheid, één van de weinige manieren om Spanje officieel binnen te geraken tijdens de Burgeroorlog. Het lijkt erop dat het zijn bedoeling was om ambulancechauffeur te worden aan het front in de omgeving van Madrid, waar toen zwaar gevochten werd.


  Isherwood wachtte Auden op in Parijs op 12 januari 's morgens. Ze brachten de namiddag al drinkend door met een wederzijdse vriend en daarna bracht Auden samen met Isherwood de nacht door.


  Rond 14 januari verbleef Auden in Casa Johnston, een hotel in Tossa del Mar dat eigendom was van Archie en Nancy Johnston (zie verder). Hij speelde er veel tafeltennis maar volgens Nancy werkte hij nu en dan ook als brancardier.


  Auden geraakte echter nooit in Madrid. Hij verbleef een tijdje in Valencia, een republikeins bolwerk, waar hij journalistieke stukjes schreef en werkte voor een kleine socialistische propagandazender.


  In Valencia ontmoette hij Cyril Connoly, een Brits intellectueel, literair criticus en schrijver, diens vrouw Jean en Arthur Koestler, een Hongaars-Britse schrijver. Koestler nam eveneens deel aan de Spaanse Burgeroorlog maar hij verliet in 1938 gedesillusioneerd de communistische partij.


  Het is erg moeilijk om te achterhalen wat Auden precies uitvoerde in Spanje, maar zeker is dat het oorlogsgeweld hem ziek maakte. Hij keerde met de trein van Barcelona terug naar Parijs en reisde vandaar door naar Engeland.


  Auden was een zeer kleurrijk, maar controversieel persoon. Zijn 'deelname' aan de Spaanse Burgeroorlog was uitgesproken idealistisch en naïef.


  Na zijn overlijden - en eigenlijk al een aantal jaren daarvoor - werd Auden nauwelijks nog gelezen. Maar in 1994 kwam er een hernieuwde belangstelling voor zijn werk door de film 'Four Weddings and a Funeral' met onder meer Hugh Grant. In deze film wordt bij een begrafenis Audens gedicht Funeral Blues gelezen (Stop all the clocks, cut off the telephone, Prevent the dog from barking with a juicy bone, Silence the pianos and with muffled drum, Bring out the coffin, let the mourners come...).


  Veel gedichten van Auden hebben nog helemaal niets van hun aantrekkelijkheid verloren zoals blijkt uit de eerste strofe van Funeral Blues.


  Orwell: Hommage aan Catalonië


  Net zoals Auden trok George Orwell naar Spanje om er aan de kant van de Republikeinen te strijden. Hij vertrok op 23 december 1936 uit Engeland. In Parijs dineerde hij met Henry Miller en een dag later was hij in Barcelona. Hij kwam in Catalonië terecht in een zeer verwarde politieke situatie.


  De republikeinse regering werd gesteund door een aantal fracties die zeer uiteenlopende bedoelingen hadden: de POUM (Partido Obrero de Unificación Marxista, Arbeiderspartij voor de marxistische unificatie), de Confederación Nacional de Trabajo (Nationale Confederatie voor de arbeid, een anarchistische patij), de Verenigde Socialistische Partij van Catalonië (een tak van de Spaanse communistische partij die met geld en wapens gesteund werd door de Sovjet-Unie): er was dus hoegenaamd geen sprake van één republikeins front. Hij werd lid van de POUM en dat zou al snel een zeer verkeerde keuze blijken te zijn.


  George Orwellwerd naar het front in Aragòn gestuurd waar het op dat ogenblik rustig was en waar nauwelijks gevochten werd.


  In april kwam hij terug naar Barcelona en daar kwam hij midden in de 'meidagen van Barcelona' terecht, een periode van geweld tussen 3 en 8 mei in 1938. Dagenlang vochten rivaliserende republikeinse fracties tegen elkaar in de straten van Barcelona.


  Na Barcelona keerde hij terug naar het front en op 20 mei 1937 werd Orwell door een sluipschutter in de keel geschoten. Van het front werd hij zwaargewond terug overgebracht naar Barcelona.


  Op 23 juni 1937 arriveerde de nog steeds niet volledig herstelde Owen samen met zijn vrouw naar Parijs. Een maand later werd hij voor de Rechtbank voor Spionage en Hoogverraad in Valencia beschuldigd van 'Trotskisme' en hij en zijn vrouw werden omschreven als 'agenten van de POUM'. Als George en zijn vrouw zich op dat ogenblik nog in Spanje bevonden hadden, zouden ze direct gearresteerd zijn.


  Homage to Catalonia werd in april 1938 gepubliceerd maar het boek had niet het minste succes. Iedereen was bezorgd over een eventuele oorlog met Duitsland en de belangstelling voor de Spaanse Burgeroorlog was minimaal.


  George Orwell was het pseudoniem van Eric Arthur Blair. Hij was journalist en romancier en hij werd wereldberoemd met zijn allegorische novelle Animal Farm(1945) en door zijn roman 1984 (1949).


  Orwell heeft wel een spoor nagelaten in Spanje. In 1977 werd een plein aan de zee in Barcelona Plaça George Orwell genoemd. In de geschiedens van de Burgeroorlog, zoals die onderwezen wordt aan de Catalaanse jeugd, wordt Orwell eveneens vernoemd.


  Hij overleed op 46-jarige leeftijd in Engeland aan tuberculose.


  Nancy Johnston: Hotel in Flight


  Het Casa Johnston in Tossa de Mar waar Auden verbleef was een toevluchtsoord van kunstenaars en van Joodse expats die zich niet meer veilig voelden in Duitsland. Aan dit artiestenparadijs kwam een abrupt einde toen generaal Franco de overwinning behaalde in de Burgeroorlog.


  Het hotel opende haar deuren in 1935 en tijdens de Burgeroorlog was het hotel een opvangcentrum voor kinderen die hun ouders verloren hadden tijdens de oorlog.


  In 1934 verbleven in de artiestenkolonie in Tossa de Mar onder meer de schilders Marc Chagall en André Masson, de schrijver Georges Bataille, Otho Loyd en Dora Mar. De Schotse journalist Archie Johnston kocht het bestaande hotel dat 11 kamers telde. De bekende architect Fritz Marcua, een duitse Jood die in Tossa een bar runde, leidde de renovatie van het hotel.


  Het hotel was erg succesvol, vooral bij de Britten. Maar na 2 jaar Burgeroorlog kwam er een einde aan de kolonie. Vier Britse torpedoboten evacueerden alle buitenlanders uit Tossa. Archie en Nancy behoorden tot de weinigen die besloten te blijven. De kinderen die ze opvingen kwamen uiteindelijk allemaal terecht in de vluchtelingenkampen in Frankrijk.


  Haar ervaringen in Tossa schreef Nancy neer in haar boek Hotel in Flight (Faber & Faber).


  Henry Swinburne, depionier van hetTravelbook


  Henry Swinburne (1743-1803) werd geboren in Bristol en hij was de 4de zoon van Sir John Swinburne, 3de baronet (een rang tussen 'knight', ridder, en baron) van Capheaton in Northumberland. De Swinburnes waren een zeer oude rooms-katholieke familie.


  Henry studeerde aan het seminarie in Lacelle (Frankrijk), Parijs, Bordeaux en Turijn en hij concentreerde zich vooral op literatuur en kunst. Als gevolg van het overlijden van zijn broer, die hem bij testament een klein landgoed in Hamsterley in Durham naliet, was Henry financieel onafhankelijk.


  Op 24 maart 1767 huwde hij in Aix-la-Chapelle met Martha, de dochter van John Baker, rechtskundig adviseur van de Leeward Islands, een groep eilanden van de West-Indies. Van 1786 tot 1788 verbleef Henry in Parijs waar hij hoog in de gunst stond bij Marie-Antoinette, de echtgenote van koning Lodewijk XVI en dus de koningin van Frankrijk.


  De laatste jaren van Henry waren ongelukkig en hij ondervond vele financiële tegenslagen. In 1801 werd hij in Trinidad benoemd tot vendue-master, een zeer lucratieve functie. Hij overleed er in 1803 en ligt begraven in San Juan.


  Zijn boek Travels through Spain 1775-1776 is het oudste Engelse verslag van een reis door Spanje. Travels werd een bestseller en het boek was 40 jaar later verplichte lectuur voor de Britse officieren tijdens de oorlog in Spanje. Henry illustreerde zelf zijn boek met schetsen van Arabische en Romeinse ruïnes.


  Een reisboek in briefvorm


  Het boek van Swinburne bestaat uit brieven die gericht zijn aan een onbekende en het is uiteraard een typisch verslag van een 'gentleman-traveller'.


  Hij reisde van Toulouse naar Narbonne en vervolgens naar Perpignan waar het gezelschap muilezels kocht voor hun reis door Spanje. De eerste Spaanse plaats waar ze langskwamen was La Jonquera. Vandaar ging het naar Figueras, 'een lelijk stadje' en naar Gerona, 'een grote, propere stad met enkele mooie straten maar met weinig inwoners zodat de stad een droefgeestige sfeer uitstraalt'.


  Overal valt Henry de zeer slechte toestand van de Spaanse wegen op: 'Deze weg noemde men El Purgatorio (het vagevuur), maar voor ons wat het eerder de hel.'


  Barcelona vindt Henry een prachtige stad die op dat ogenblik zo'n 150.000 inwoners telde. 'Vanuit Barcelona exporteren de Catalanen wijnen, brandewijn, zout en olie. Ze importeren kabeljauw uit Newfoundland, bonen voor de armen uit Holland, gezouten paling uit Cornwall en Bretagne ("een ongezond soort eten dat ze klaarmaken met look en kruiden"). De Barcelonezen voorzien de rest van Spanje van kleren en de soldaten van wapens.'


  Op een bal maakt Henry kennis met de Fandango, een typische Catalaanse dans. 'Het is een vreemde, maar wel amusante dans, die ze uitvoeren met veel precisie en behendigheid, met veel ingewikkeld voetwerk, gezwaai met hun armen en geknip met hun vingers. En het is de meest losbandige dans die ik ooit gezien heb.'


  De inquisitie


  'Het optreden van de inquisitie is tegenwoordig zeer gematigd,' stelde Henry vast. 'Als iemand een erg losbandig leven leidt of dingen zegt die hij beter niet zou zeggen, dan wordt hij gesommeerd om zich te melden bij het Heilig Officie (de inquisitie). Hij wordt daar berispt en als hij zijn houding daarna niet wijzigt wordt hij opgesloten in de gevangenis. Eén keer per jaar moet het gezinshoofd voor het tribunaal de rechtzinnigheid van zijn gezin en van zijn bedienden wat betreft geloofszaken, bewijzen. Toch is het in Spanje beter om niet over het geloof te praten: op die manier zal je nooit problemen krijgen.'


  De Joden kregen echter toen toch een afwijkende behandeling: 'Elke Jood die in Spanje arriveert moet zich melden bij de Inquisitie; die wijst hem dan direct een familie aan waar hij kan logeren. Als hij zich niet meldt bij de inquisitie, dan riskeert hij een prompte arrestatie. Maar een Jood kan perfect incognito van Perpignan naar Cádiz reizen en elke nacht slapen in het huis van een Spaanse Jood zonder dat hem een haar gekrenkt wordt. De Joden die door Spanje reizen bevelen elkaar deze Joodse logementen aan.'


  Kluizenaars en monniken


  Tussen Barcelona en Valencia ontmoeten ze een kluizenaar en het valt Henry op dat er veel verschil bestaat tussen de ene kluizenaar en de andere: 'Sommige kluizenaars wonen zeer primitief, anderen bijna luxueus. In de ermitage La Trinidad (De Drie-eenheid) beschikte de kluizenaar over vele kamers en over een bediende. Hij gaf ons een glas goede wijn uit Sitges en een uitstekend snuifje tabak dat afkomstig was van tabak die hij kweekte in zijn eigen tuin.'


  'De lagere clerus en vooral de monniken zijn in Spanje berucht voor hun losbandige en immorele levensstijl,' aldus Herny.


  Valencia, Alicante en de slaven


  'Valencia is groot en bijna cirkelvormig. De straten zijn kronkelend en smal; omdat ze niet geplaveid worden zijn ze stofferig in de zomer en in de winter zakt men er tot aan zijn knieën in de modder. De huizen zijn vuil, slecht gebouwd en soms weinig meer dan een ruïne. De meeste kerken zijn smakeloos en overdadig voorzien van afschuwelijke ornamenten zowel aan de buiten- als aan de binnenkant. In de straten ziet men een menigte broeders, nonnen en in sommige kloosters leven meer dan 100 monniken rijkelijk,' schrijft Henry.


  'Op weg naar Alicante ontmoeten we landarbeiders die zo hard als ze konden 'Ave Maria purifina' (Gelooft zij de gelouterde maagd) riepen, waarop wij verondersteld worden om te antwoorden 'Sin pecado concibida' (Zonder zonde ontvangen) of 'Deo gracias' (God zij gelooft),' merkt Herny nogal meesmuilend op.


  In Alicante valt vooral het klimaat hem op: 'Het is onmogelijk om niet van dit klimaat te houden en van de schoonheid van de omgeving.' Murcia is volgens Swinburne echter 'een onaantrekkelijke, lelijke stad aan de Segura, een modderachtige, stinkende rivier'.


  Het gezelschap van Swinburne brengt in Cartagena een bezoek aan de beroemde scheepswerven waar 800 Spaanse criminelen dwangarbeid verrichten samen met 600 slaven uit Noord-Afrika. 'De meeste van deze ongelukkigen werken 16 uur per dag,' schreef Swinburne. 'Het is het hardst denkbare werk ter wereld: aan elke pomp staan 10 mannen in een kamer boven de grond en 10 in een soort kerker. In de zomer gaat er geen dag voorbij of één van hen valt dood neer terwijl hij aan het pompen is. Het was een afschuwelijk gezicht.'


  De Arabische Erfenis


  Zoals bijna alle reizigers in Spanje was Henry Swinburne gefascineerd door de Arabische overblijfselen in Spanje: 'De pracht van Granada is verdwenen met haar oorspronkelijke bewoners, de Arabieren. De straten van de stad liggen vol afval, de aquaducten zijn tot stof vervallen en de wouden rond de stad zijn vernietigd. De provincie en de stad zijn ontvolkt, de handel is stilgevallen, kortom op de kerk na verkeert alles in een betreurenswaardige toestand.'


  Maar de herinnering aan het Arabische verleden en aan de Arabieren blijft volgens Henry erg levendig: 'Men vertelde mij dat als er zeemannen van de Maltese schepen, die voor anker lagen in Málaga, de stad Granada bezochten, de inwoners van Granada hun huizen verlieten toen ze hoorden dat ze Arabisch spraken en hen in de straat de grootst mogelijke eer bewezen.'


  Het Alhambra vindt Henry Swinburne prachtig: 'Hoe bewonderswaardig is alles gepland en erop berekend om van dit paleis een droom te maken van een sensueel toevluchtsoord; wat een prachtige tuinen met aromatische bomen; wat een mooi uitzicht op de golvende heuvels en op de vruchtbare vlakte. Het is niet verwonderlijk dat de Arabieren nog steeds treuren om het verlies van Granada: ze beschouwen de stad terecht als een aards paradijs.'


  Sevilla vond Herny Swinburne echter een smerige stad: 'de straten zijn zo smal dat 2 koetsen elkaar nauwelijks kunnen kruisen.'


  In Cordóba is Henry erg onder de indruk van de moskee, de stad en de omringende heuvels vond hij 'pittoresk'.


  De pracht van Aranjuez


  Toledo is de meest vreemde stad die Henry Swinburne ooit gezien had: 'De kathedraal is niet mooi, niet van buiten en niet van binnen. De torenspits is gebouwd in de lelijke stijl van de Vlaamse en Duitse torenspitsen, een hoop torentjes boven op elkaar.'


  Maar Aranjuez was voor hem dé ontdekking in Spanje: 'De parken van Aranjuez zijn prachtig. Ze worden doorkruist met talrijke boulevards met oude iepen en ze zijn perfect vlak; de groene oevers van de kronkelende rivier (de Taag ontspringt in Aranjuez) nodigt uit om te verpozen: er zijn fonteinen en schaduwrijke bosjes en perken in een perfecte conditie. De ligging van Aranjuez maakt deze stad tot één van de meest aangename residenties die ik ken. De schoonheid van het landschap wordt nog verhoogd door de aanwezigheid van zwermen bont gekleurde vogels en van hertenkudden die meer dan 7.000 herten tellen. Daarnaast zijn er troepen buffels, schapen, koeien en merries. Al deze dieren zwerven ongehinderd en in volledige vrijheid door de parken van Aranjuez. Wilde zwijnen ziet men regelmatig 's avonds in de straten van de stad. (...) Dit is een hemelse plek.'


  'De stierengevechten zijn niets waard'


  'Ik heb nu verschillende keren een "Fiesta de Toros" meegemaakt en ik moet bekennen dat ik er niets aan vindt. Wat de stierengevechten vroeger geweest zijn dat ze zo speciaal maakte, weet ik niet, maar het huidige spektakel kan me niet boeien. Het gadeslaan van het rumoerige en kleurrijke publiek vind ik daarentegen wel amusant. Geen enkele hoveling denkt er nog aan om zijn leven te riskeren in dit spektakel omdat dit hem geen enkel voordeel kan opleveren. De "gladiatoren" zoeken niet naar de meest behendige, artistieke en elegante manier om de stier te doden, ze proberen alleen maar zoveel mogelijk stieren te doden want ze worden per gedode stier betaald.'


  Eten en drinken


  Als hij nog maar pas in Spanje is, valt het Henry op dat de Catalanen veel wijn drinken, maar zelden of nooit dronken worden. 'Maar ik kan niet veel positiefs zeggen over hun gastronomie. De maaltijden bestaan hier hoofdzakelijk uit soep met saffraan en sterk gekruide maar niet lekkere ragoûts.'


  In Benicarlo proeft hij van de lokale, erg sterke, zoete wijn die verscheept wordt naar Holland, Duitsland en naar Bordeaux. 'In Bordeaux wordt hij versneden met tweederangs rode tafelwijn om die meer kleur en body te geven. Met Spaanse boten wordt hij vervoerd naar Cette als smokkelwaar. Vanuit Cette worden de vaten wijn 's nachts met platte schuiten langs het grote kanaal van de Languedoc naar Bordeaux vervoerd en de stad binnengesmokkeld, want buitenlandse wijnen mogen in deze stad niet ingevoerd worden.'


  De wijnen van Alicante vinden wel genade in de ogen van de Brit: 'In Alicante maakt men voortreffelijke wijnen. Maar slechts 2 van de talrijke eigenaars van wijngaarden hebben de gewoonte om hun wijnen voldoende lang te laten rijpen. De meeste wijnen uit Alicante worden eveneens verscheept naar Bordeaux.'


  Henry Swinburne werd net zoals vele andere reizigers in Spanje pijnlijk getroffen door de erbarmelijke levensomstandigheden van de mensen op het platteland. 'De plattelandsbevolking - vooral in Andalusië - is erg arm en heeft bijna niets te eten. Ze moeten zich tevreden stellen met brood dat ze dopen in olie met soms een scheutje azijn. Het dessert bestaat uit wat druiven of een schijf meloen.'


  Vooral het eerste deel van Travels through Spain is nog steeds best genietbaar, vooral dankzij de talrijke zeer concrete observaties van de auteur. Het 2de deel is erg verouderd omdat Swinburne daarin hoofdzakelijk Arabische en Romeinse ruïnes beschrijft.


  Henry Swinburne publiceerde nog twee andere werken: Travels in the two Sicilies 1777-1780, dat vertaald werd in het Frans en in het Duits en het 2 delen tellende werk The Courts of Europe at the close of the last century, een verzameling brieven die geadresseerd waren aan zijn broer Sir Edward Swinburne.Dit werk verscheen postuum in 1814.


  Het werk van Henry Swinburne is integraal te lezen op het internet.


  De mémoires van Lady AnneFanshawe


  Lady Anne Fanshawe (1625-1680) was de echtgenote van Sir Richard Fanshawe (1608-1666), een diplomaat en een politicus. Van 1661 tot 1666 zetelde hij in het Lagerhuis. Hij wasvan 1662 tot 1666ambassadeur van Engeland in Portugal en vanaf 1664 ook ambassadeur in Spanje.


  Na het overlijden van haar man in 1666 in Madrid schreef Anne haar Memoirs of Lady Fanshawe(1676) die uitsluitend bestemd was voor gebruik in de familie en vooral voor haar zoon. Het boek werd maar eerst volledig gepubliceerd in 1829. De eerste moderne editie verscheen in 1979.


  Anne Fanshawe geeft in haar Memoirs een onovertroffen verslag van het leven aan het Portugese en het Spaanse Hof in de 17de eeuw.


  Een moedige dame


  Het gezin Fanshawe reisde met de boot van Engeland naar Spanje. In de Straat van Gibraltar werd hun schip bedreigd door een Turkse oorlogsbodem. Uit voorzorg werd Anne opgesloten in haar kajuit. Maar ze kocht een scheepsjongen om, om de deur van haar kajuit te openen. Ze trok de kleren van de scheepsjongen aan en ging aan dek waar ze plaatsnam naast haar man om het verloop van de strijd te kunnen volgen en om eventueel haar steentje bij te dragen. De Turkse oorlogsbodem verkoos echter om het Engelse schip niet aan te vallen en wendde de steven zonder dat er één schot gelost werd. Richard kon er hartelijk mee lachen toen hij uiteindelijk in de scheepsjongen zijn echtgenote herkende.


  Drie dagen nadat ze aangekomen waren in de haven van Málaga ontplofte het schip door de onvoorzichtigheid van een matroos. Meer dan 100 personen kwamen bij de ontploffing om het leven en alle bagage van de familie Fanshawe ging verloren.


  Op weg naar Madrid hielden ze eerst halt in Vélez Málaga om vervolgens door te reizen naar Granada. Anne was onder de indruk van het Alhambra: 'Vele grote kamers hebben plafonds waarin mozaïeken verwerkt zijn vervaardigd uit het fijnste email dat ik ooit gezien heb.'


  Kort daarna werd haar echtgenoot teruggeroepen naar Engeland waar de koning hem benoemde tot lid van de Geheime Raad en hem de titel baronet (een rang tussen knight - ridder - en baron) verleende.


  Het hof Van Madrid


  Na een kort verblijf in Engeland reisde het echtpaar opnieuw van Londen naar Cádiz en vervolgens naar Puerto de Santa Maria waar ze ontvangen werden door de hertog van Medina Celi en zijn zoon, de hertog van Alcala.


  Via Jerez, Lebrija, Utera, Sevilla, Carmona, Cordóba en Toledo reisden ze naar Madrid.


  Onderweg hielden ze ook even halt in Aranjuez, een stad die haar, net zoals de meeste Spanjereizigers, erg bekoorde: 'Hier vind je de hoogste bomen die ik ooit zag. Tijdens mijn wandeling zag ik talrijke fonteinen en de langste dreef met iepen die ik in heel mijn leven gezien heb. De tuinen zijn prachtig en ze zitten vol met wild, vooral met herten.'


  In Madrid werden ze plechtig ontvangen door koning Filips IV (1605-1665) die van 31 maart 1621 tot aan zijn dood koning van Spanje was.


  El Buen Retiro beviel Anne, die erg van tuinen en parken hield, enorm: 'El Buen Retiro is omringd door waterpartijen en fonteinen, bomen en prachtige tuinen, met mooie ermitages verspreid over het terrein. Zijne Majesteit beschikt met El Buen Retiro over een mooi paleis en de schilderijen zijn van een uitstekende kwaliteit'.


  De muren van El Retiro zijn versierd met schilderijen van Velázquez en Zurbaran en met fresco's van Luca Giordano.


  De Jardines del Buen Retiro of het Parque del Buen Retiro was privé-eigendom van de Spaanse monarchie tot op het einde van de 19de eeuw. Het park werd ontworpen door Cosimo Lotti, een tuinontwerper die ook werkte aan de Bobolituinen in Florence.


  Een liefhebster van de Spaanse gastronomie


  Anne was, in tegenstelling tot bijna alle Europese reizigers die vroeger Spanje bezochten, een grote liefhebber van de Spaanse gastronomie. Hierbij mogen we echter niet uit het oog verliezen dat zij een zeer bevoorrechte adellijke dame was die uitsluitend dineerde aan koninklijke hoven of bij andere adellijke personen.


  'Ik vind het totaal verkeerd dat men zo vaak zegt en schrijft dat de Spaanse keuken niet lekker is en karig. Het is eigenlijk zo dat het aanbod aan voedsel in Madrid zo overvloedig is dat men er steeds iets naar zijn gading kan vinden.


  Er is geen land in de christelijke wereld dat betere wijnen produceert. De wijnen uit het Spaanse binnenland zijn uitstekend evenals de sherry en de kanariewijn (d.i. een zoete, op madeira gelijkende witte wijn van de Canarische Eilanden).


  Het Spaanse water is zachter dan melk; hun koren is witter dan wit en van hun tarwe maken ze het zoetste en het lekkerste brood ter wereld; hun spek is buitengewoon lekker; het kalfsvlees uit Segovia is veel zachter en beter van smaak dan het Engelse; hun schapenvlees is uitstekend; de kapoen is er veel beter dan in Engeland. Ze hebben de beste patrijzen die ik ooit gegeten heb en zeer goede worsten; de zalm, de snoek en de zeebrasem krijgen wij toegezonden in een soort pekel'. Anne doelt hier op de Spaanse gewoonte om vis op te leggen 'en escabeche' (kruidenazijn). Escabeche is inlegazijn gemaakt uit witte wijn, laurier, citroen en kruiden.


  'Daarnaast sturen ze ook dolfijnen naar Madrid en het vlees van deze dieren is erg fijn van smaak. In Madrid zie je eveneens veel dikke karpers en een heleboel vissoorten die ik niet ken.


  Slagroom heet in het Spaans "nata" en is veel dikker en zoeter dan de Engelse slagroom; hun eieren zijn groot en lekker; de Spanjaarden maken een grote verscheidenheid aan salades en ze eten veel fruit. Ik genoot het meest van de meloenen, de perzikken, de citroenen, de vijgen en van de granaatappelen.


  Elke dag worden er curiositeiten naar het Hof gebracht uit Italië en uit de "Indies" (letterlijk vertaald: Brits-Indië, maar dat bestond toen nog niet; vermoedelijk bedoelt Anne met de 'Indies' de gebieden in het oosten).


  De Koning en de Koningin eten samen met hun kinderen 2 keer in het openbaar. Als ontbijt eten ze vaak vlees dat adellijke heren en dames graag eten zoals patrijs en spek, of een geroosterde kapoen, veel chocolade en verse eieren. Meestal drinken ze wijn en water dat gekoeld wordt met sneeuw. De koningin drinkt zelden wijn, haar hofdames nooit.'


  Triest einde van haar verblijf in Spanje


  De hoffelijkheid van de Spaanse adel treft haar: 'Ik heb een "grande" (rijksgrote) en een hertog gezien die hun paarden lieten stoppen als een gewone vrouw over een plas stapte om te vermijden dat de paarden haar kleren zouden bevuilen; De Spaanse "grandes" nemen steeds hun hoed af voor de meest armoedige vrouwen als ze een révérence voor hen maken, zelfs al is het de vrouw van een eenvoudige livreiknecht.'


  Uit haar mémoires blijkt dat Anne zich erg gelukkig voelde in Spanje en dat ze hield van de Spaanse manier van leven en van het klimaat.


  Maar in 1696 kreeg haar echtgenoot een koortsaanval (misschien was het malaria). De aanval bleek kwaadaardig te zijn en 15 dagen vooraleer ze zouden terugkeren naar Engeland, overleed hij.


  Op 8 juli 1666 verliet ze Madrid. Ze zou nooit meer naar Spanje terugkeren en overleed in 1680 in Engeland. Haar mémoires eindigen met de zin: 'Ik moet in alle eerlijkheid bekennen dat er nooit een gezin van een Ambassadeur zo gelukkig was toen het in Spanje aankwam en zo droevig toen het Spanje verliet.'


  Medische- en kookrecepten


  In 1651 begon Anne aan haar boek Medical and cookery receipts. Kort voor haar dood in 1680 schonk ze het aan haar dochter Katherine die er nog enkele recepten aan toevoegde. Het boek bevat een zeer uiteenlopende verzamelingen van recepten gaande van het maken van roomijs tot recepten voor het maken van parfum en zelfs remedies tegen de melancholie. Het boek bestaat alleen in handschrift en het werd nooit gepubliceerd. Het wordt bewaard in de Wellcome Library in Engeland. Het is gedigitaliseerd en kan geraadpleegd worden op de website van de Wellcome Library die gevestigd is in Londen (e-mail: library@wellcome.ac.uk).


  Sommige recepten zijn duidelijk opgetekend in Spanje en in Portugal: het maken van chocolademelk, van ijs en Portugese pao di lo, een soort biscuitcake die nog steeds in Portugal gemaakt wordt.


  Het receptenboek van Anne is vooral interessant omdat het aantoont dat een vrouw uit de hoogste sociale laag in de 17de eeuw een belangrijke rol speelde in het dagelijkse leven van het gezin en occasioneel zelfs optrad als een huisdokter avant la lettre.


  'De moeder van het roomijs'


  Anne Fanshawe wordt 'de moeder van het roomijs' genoemd. Haar recept voor roomijs is het oudste bekende recept voor dit nagerecht en ze heeft het opgetekend tijdens haar verblijf in Spanje.


  Dit is haar recept:


  Neem 3 pints (een pint is 0,568 l) van de beste slagroom en kook het met een blaadje foelie van muskaatnoot of parfumeer het met oranjebloesemwater (oranjebloesemwater werd door de koks uit die periode vaak gebruikt in plaats van vanille; het wordt nog steeds gebruikt in het Midden-Oosten vooral in Marokko). Giet het mengsel in een zilveren of in een tinnen pot. Leg in stukken geklopt ijs in een teil, zet de potten erin en bedek ze volledig met ijs. Laat het mengsel ongeveer 2 uur staan en de slagroom wordt roomijs. Serveer het ijs op een schaal.


  Er is echter een probleem met dit recept: zonder zout wordt het ijs niet koud genoeg en kan de slagroom geen roomijs worden. Vergat Anne om zout aan haar recept toe te voegen? Kreeg ze een fout recept zonder dit te beseffen? Heeft ze ooit geprobeerd om haar personeel op basis van dit recept roomijs te laten maken? We weten het niet.


  De Memoirs van Anne geven een zeer gedetailleerd beeld van de hoogste Engelse en Spaanse adel in de 17de eeuw. Hoewel geschreven in de typische ietwat afstandelijke Engelse stijl van de meese Britse reizigers, is het boek hier en daar zeer aangrijpend en persoonlijk.


  Het is integraal te lezen op het Guttenberg Project.


  George Borrow, eenAnglicaanse 'zendeling' inSpanje


  George Henry Borrow (1803-1881) was een Engelse auteur die 'travelogues' (reisverhalen) en romans schreef. Zijn meest bekende boek is The Bible in Spain.


  Borrow reisde naar Spanje als een zendeling van de zeer protestantse British and Foreign Bible Society met zetel in Londen. Hij woonde in Madrid van 1836 tot 1840.


  Borrow liet 5.000 bijbels drukken in het Spaans in een drukkerij die eigendom was van Andres Borrego. Dit was een erudiete, liberale conservatief in de Britse zin van het woord. Hij stichtte de krant El Español en was de eerste professionele Spaanse politieke journalist.


  De 'bijbel' van Borrow was eigenlijk alleen maar een vertaling in het Spaans van het Nieuw Testament. Kort na de publicatie werden zijn bijbels in beslag genomen en vernietigd in opdracht van de Spaanse autoriteiten. Men schat dat er hooguit 700 bijbels van Borrow verkocht werden in Spanje.


  Bizarre zendeling


  Borrow is ongetwijfeld de meest bekende zendeling van de British and Foreign Bible Society maar tevens de meest bizarre en meest extravagante. Hij was een excentrieke avonturier, een uitstekend ruiter en een groot paardenkenner, een bohémien die geboren was in een zeer bescheiden milieu. Borrow had een buitengewoon talent voor talen en hij sprak en schreef Duits, Spaans, Frans, Grieks, Italiaans, Russisch en 'gitano', de taal van de zigeuners.


  'Ik heb niet de pretentie de Spaanse aristocratie te kennen want ik heb me er steeds zoveel mogelijk afzijdig van gehouden. Maar ik heb het als een eer ervaren dat ik volledig geaccepteerd werd door de zigeuners, de landarbeiders, de herders en de muilezeldrijvers die me steeds met genegenheid en met hoffelijkheid behandelden,' schreef Borrow. Richard Ford noemde hem zelfs 'El Gitano' (De zigeuner) en zijn gedrag choqueerde zowel de Spanjaarden als zijn eigen landgenoten. In Madrid noemde men Borrow 'Jorgito el Inglès', George de Engelsman.


  The Bible in Spain is een boek met veel grappige en humoristische scènes. In zijn boek beschreef Borrow, zoals de meeste schrijvers van reisverslagen uit die tijd, echt gebeurde feiten maar ook tal van verzonnen feiten en personnages.


  Het verblijf van Borrow in Spanje duurde maar 4 jaar. Daarna riep de organisatie hem terug naar Engeland. De relatie tussen de British and Foreign Bible Society en Borrow was nogal gespannen en hij was zeker geen ideale zendeling.


  Verbannen uit Madrid


  De Spaanse katholieke kerk beschouwde de anglicanen, die het gezag van de paus niet erkenden, als ketters maar aanvankelijk had Borrow geen enkel probleem. Dit veranderde echter in het begin van 1838. Zijn kantoor in de calle Principe in Madrid werd gesloten en al zijn bijbels werden in beslag genomen. Borrow werd gevangen genomen maar na een paar weken werd hij alweer vrijgelaten. Hij werd echter verbannen uit Madrid.


  Hij vestigde zich in Villaseca, maar daar is nu nergens een spoor van een protestantse gemeenschap te vinden die hij naar eigen zeggen in deze stad zou hebben gesticht. Op het gemeentehuis van Villaseca is Borrow alias 'Jorgito el Inglès' volkomen onbekend, maar in zijn boek schrijft hij dat hij uitstekend bevriend raakte met de toenmalige burgemeester.


  Borrow is in zijn boek lovend over kleine Spaanse steden zoals Villaseca, maar erg negatief over de grote Spaanse steden en de havens: 'In de kleine steden vind je de ernst en de ridderlijke opstelling die in de grote steden helemaal verdwenen zijn. Hier hoort men dagelijkse gesprekken zoals men leest in de ridderromans.'


  Borrow was op de eerste plaats een avonturier, vervolgens een fantast en op de allerlaatste plaats iemand die zieltjes wou winnen voor de anglicaanse kerk. Hij was een romanticus die niet in staat was om langdurige relaties aan te knopen.


  Zijn korte verblijf in Spanje omschreef hij als 'de meest gelukkige jaren uit mijn bestaan in het prachtigste land ter wereld.'


  Absolute bestseller


  The Bible in Spain verscheen in 1843 en het boek werd een absolute bestseller. Het werd zeer snel vertaald in het Russisch en in het Duits. In 1911 bracht de uitgever John Murray maar liefst 20 drukken van het boek op de markt! Zijn boek is duidelijk geïnspireerd op L'Histoire de Gil Blas de Santillane, een picareske roman van René Lesage die verscheen tussen 1715 en 1735 en op de Don Quijote van Cervantes.


  The Bible in Spain is een uniek boek. Borrow beschrijft zichzelf als een superheld, een man van de daad, een uitstekend ruiter (dat was hij inderdaad), een onvermoeibare reiziger (dat is al een beetje dubieus) en een vechter voor de rechtvaardigheid en het christendom (dat laatste klopt helemaal niet).


  Na het succes van zijn boek was hij een tijdje een graag geziene gast bij de Britse society, maar die had al gauw genoeg van hem omwille van zijn ruwe manieren en van zijn hypergevoeligheid. Hij verliet na het verschijnen van zijn boek Engeland nooit meer.


  Ernest Hemingway: eenNobel overSpanje


  Ernest Miller Hemingway (1899-1961) ontving in 1954 de Nobelprijs voor de literatuur. Hij pleegde zelfmoord door zich in zijn woning in Ketchum (Idaho) een kogel door het hoofd te schieten met een jachtgeweer.


  Spanje was zowat Hemingway's tweede vaderland en 4 van zijn boeken hebben met Spanje te maken: de romans The Sun Also Rises (En de zon gaat op) en For Whom the Bell Tolls (Voor wie de klok luidt), het non-fiction boek Death in the Afternoon (Dood in de namiddag) over de stierengevechten en The Dangerous Summer (De gevaarlijke zomer) een boek over de rivaliteit tussen twee toptorero's (stierenvechters) van dat ogenblik.


  The Sun Also Rises


  Op aanraden van Gertrude Stein (1874-1946), die Hemingway leerde kennen in Parijs, ging hij naar Pamplona om er de Feria de San Fermin, een serie van stierengevechten, bij te wonen. Gertrude Stein hield in haar woning in de Rue de Fleurus te Parijs een literair-artistiek salon dat tijdens het interbellum onder meer gefrequenteerd werd door Pablo Picasso, Henri Matisse, Erza Pound en Hemingway.


  Hemingway volgde de Feria de San Fermin voor het eerst in 1925 met zijn eerste vrouw Hadley Richardson en met lady Duff Twysden. Duff was een Brits lid van de 'beau monde' en ze stond model voor het personage van Brett Ashley in de romanThe Sun Also Rises.


  In 1926 ging Hemingway opnieuw naar Pamplona en toen maakte de jonge Amerikaanse journaliste Pauline Pfeiffer ook deel uit van de groep 'aficionados' (liefhebbers van het stierengevecht). Pauline werkte als journaliste voor Vanity Fair en Vogue. Hadley was toen reeds op de hoogte van Hemingway's affaire met Pauline en bij hun terugkeer in Parijs besloten ze te scheiden. Pauline werd Hemingway's tweede vrouw en haar familie was zeer rijk. Met Pauline bezocht Hemingway de Feria van 1929 tot 1931 elk jaar.


  Zijn derde vrouw was Martha Gellhorne, een Amerikaanse journaliste en een bekende oorlogscorrespondente waar hij tijdens de Tweede Wereldoorlog al een affaire mee had in Parijs.In 1953 bezocht Hemingway met zijn vierde en laatste vrouw Mary Welsh, eveneens een journaliste, opnieuw Pamplona tijdens de Feria.


  HoewelThe Sun Also Riseszich bijna uitsluitend in Spanje afspeelt, is Spanje meer een achtergrond waartegen het verhaal zich ontvouwt. Hemingway beschrijft op de hem kenmerkende manier een aantal Spaanse steden zoals Pamplona, San Sebastian en Madrid, maar centraal staan toch de (ingewikkelde) relaties tussen de leden van de groep 'aficionados' en vooral de affaire van Brett Ashley met de torero Cayetano Ordoñez,


  Death in the Afternoon


  Dit non-fiction boek verscheen in 1932 en het geeft Hemingway's visie weer op de toreo, de kunst van het stierenvechten. Maar het bevat ook zeer mooie beschrijvingen van de indrukwekkende Spaanse landschappen en interessante bespiegelingen over angst, moed, leven en dood. Hemingway zag een gelijkenis tussen het ritueel van de corrida en de speurtocht van een schrijver naar de betekenis en de essentie van leven en dood.


  De motivatie van Hemingway voor zijn interesse in de stierengevechten klinkt elke 'aficionado' echter zeer bizar in de oren. 'De enige plaats ter wereld waar ik leven en dood kon zien,' schrijft Hemingway in het begin van zijn boek, 'dit wil zeggen gewelddadige dood nu de oorlog voorbij was, was in de stierenvechtersarena en ik wou erg graag naar Spanje reizen om de stierengevechten te beschrijven en te bestuderen. Ik was het schrijven aan het leren en één van de meest fundamentele zaken is gewelddadige dood.'


  Hemingway was een uitstekend observator en journalist en zeer veel van wat hij schrijft over de toreo geldt nog steeds. 'Zoals in alle kunsten neemt het genot toe naarmate men de kunst beter begrijpt. Iedereen die niet bevooroordeeld is, zal al na zijn eerste stierengevecht weten of hij al dan niet van het spektakel houdt,' schreef Hemingway.


  Hij besefte maar al te goed dat de stierengevechten controversieel waren: 'Elke discussie over stierengevechten is onvolledig als er geen melding gemaakt wordt van de controverse over de stierengevechten.'


  Over de vraag of Hemingway werkelijk een expert was op het vlak van de toreo bestaat nogal wat discussie.


  Volgens de filoloog José Maria Romero is er in Spanje bijna niemand dieDeath in the Afternoonnog leest. Maar hij is ervan overtuigd dat wat Hemingway precies in Spanje aantrok op de eerste plaats de stierengevechten waren.


  Spaanse auteurs en journalisten staken vaak de draak met de pretenties van Hemingway die er graag mee pochte dat hij goed bevriend was met de incrowd van de stierengevechten. Spanjaarden uit de tijd dat Hemingway in Spanje verbleef, verschillen van mening over de kennis en het begrip dat hij had van de toreo. Zelfs nu zijn de Spanjaarden het er nog niet over eens of Hemingway nu al dan niet een expert was op het gebied van de toreo.


  Het boek Death in the Afternoon kreeg een goede kritiek in Spanje, maar was geen verkoopsucces. Dit kwam volgens sommigen omdat het boek slecht in het Spaans vertaald was.


  De bekende torero Luis Miguel Dominguin (1926-1996) zei dat Hemingway niets begreep van de toreo: 'Zijn kennis van de stieren was erg relatief. Hij wist meer van stierengevechten dan de meeste Amerikanen, maar minder dan bijna elke Spanjaard.Death in the Afternoon' is een zeer oppervlakkig boek. Het was ook moeilijk om met Hemingway te praten omdat zijn Spaans erg pover was. Hij sprak een bijna kinderlijk Spaans'.


  For Whom the Bell Tolls


  Naar aanleiding van de Spaanse Burgeroorlog keerde Hemingway terug naar de journalistiek waar hij in 1926 na het succes van TheSun Also Rises mee gestopt was om zich volledig aan de literatuur te wijden.


  Hij arriveerde in 1937 in Madrid met een zeer lucratief contract van het Amerikaanse persagentschap North American Newspaper Allianceop zak. Het contract bepaalde dat hij een aantal artikelen zou schrijven over de Burgeroorlog, die in 2 grote Amerikaanse kranten zouden gepubliceerd worden.


  Hemingway bleef tot in 1938 in Spanje en keerde dan terug naar de Verenigde Staten om er te werken aan For Whom the Bell Tolls. Zijn roman verscheen in 1940 en was net alsTheSun Also Riseseen bestseller. De New York Times schreef over het boek: 'Dit is één van de grootste romans uit de Amerikaanse literatuur.'


  De roman vertelt het verhaal van Robert Jordan, een jonge Amerikaanse professor Spaanse literatuur en een expert op het gebied van springstoffen. Hij is verbonden aan de Internationale Brigades en Robert is duidelijk het alter-ego van Hemingway.


  Het boek droeg wereldwijd zeer veel bij tot de opinievorming over de Spaanse Burgeroorlog. Hemingway schreef de dialogen tussen Robert Jordan en de Spaanse leden van de Internationale Brigades in een Engels met een Spaanse syntaxis. Deze ingenieuze vondst gaf de lezer de indruk dat de auteur een grondige kennis van het Spaans had.


  The Dangerous Summer


  Het laatste boek dat Hemingway in Spanje situeerde is The Dangerous Summer, eigenlijk een reportage die hij schreef in opdracht van het Amerikaanse tijdschrift Life over de 'mano a mano' (het duel) tussen Luis Miguel Dominguin en Antonio Ordoñez, de 2 toptoreros van het ogenblik. Een 'mano a mano' is een serie stierengevechten waarin slechts 2 toreros (normaal zijn er 3) optreden om uit te maken wie nu de beste is. Het schrijven van dit boek verliep niet vlot. Hemingway sukkelde met zijn gezondheid en hij moest zelfs de hulp van zijn vriend A.E. Hotchner inroepen om het veel te lange manuscript in te korten. Het boek verscheen postuum in 1985. Hemingway schreef het in 1959 en 1960.


  Het was een moeilijke periode in het leven van Hemingway. Hij werkte op onregelmatige tijdstippen aan het boek, reisde van hotel naar hotel, sliep slecht, dronk te veel en verwaarloosde zijn gezondheid (hij nam vaak zijn medicijnen niet). Het boek is een soort epiloog, een 'statement' over zijn jeugd, zijn heroïsme en zijn eigen sterfelijkheid. Toen hij het boek schreef was hij psychisch en artistiek geleidelijk aan het wegdeemsteren en hij voelde dat intuiïtef aan.


  Het boek vertelt de geleidelijke opkomst van de jonge torero Antonio Ordoñez tijdens het seizoen van 1959. Luis Miguel Dominguin was toen reeds een beroemde torero maar hij had gedurende enkele jaren niet meer in de arena gestaan. De rivaliteit tussen de beide toreros wordt pikanter als men weet dat Luis Miguel Dominguin de schoonbroer van Antonio Ordoñez was. De beide mannen waren goede vrienden, maar in de arena waren ze rivalen.



  Hemingway en Spanje


  Het Spanje van Hemingway is niet het Spanje van de toeristen en zeker niet het Spanje van de 'sol y playa'. Zijn Spanje was het Spanje van het binnenland: Madrid, de Castillaanse hoogvlakten en het mooie, groene maar regenachtige Baskenland.


  Spanje was voor Hemingway het land dat hij min of meer als 'zijn land' beschouwde (hij situeerde nooit een roman in de Verenigde Staten, wel korte verhalen).


  In Madrid vertoefde hij uitsluitend in het oude historische centrum van de stad, rond de Puerta del Sol. Hij kwam graag in de nu nog bestaande Cervecería Alemana, waar ze volgens hem het beste bier van Spanje serveerden. De Taberna Chicote (nu Museo Chicote) was ook een van zijn geliefde pleisterplaatsen. Deze taverne was in de jaren twintig en dertig van de vorige eeuw de meest cosmopolitische bar van de hoofdstad. Het nu nog steeds bestaande Restaurante Botin in de C/ Cuchilleras beschouwde hij als 'één van de beste restaurants ter wereld'. Het is vermoedelijk ook het oudste Europese restaurant want het opende zijn deuren in 1750.


  De angelsaksische literatuurwetenschappers hebben de neiging om nogal een idyllisch beeld te scheppen van 'Hemingway in Spanje'. Maar wie zijn brieven en zijn boeken kritisch leest, krijgt toch een enigszins ander beeld: Spanje was blijkbaar voor hem niet altijd een romantische fiesta. Hij voelde zich soms afgewezen door de Spanjaarden. Ze gaven de indruk hem niet au sérieux te nemen en zijn werk niet te appreciëren. Soms maakten ze hem zelfs belachelijk.


  Jeffrey Herlithy-Mera van de universiteit van Puerto Rico, die een studie maakte van Hemingway in Spanje, schrijft dat voor vele Spanjaarden Hemingway eigenlijk meer een soort grap was.


  'Het probleem van Noord-Amerikaanse schrijvers die het hebben over Spanje, is dat ze het land idealiseren,' meent Eugenio Suarez-Galbám. Daar komt bij dat Hemingway eigenlijk niet zo heel veel tijd in Spanje doorbracht. In 1923, 1924 en 1925 bracht hij er gemiddeld 40 dagen per jaar door. Later bezocht hij zelden Spanje langer dan 3 maanden en dan nog met grote tussenpozen. Hierdoor zag Hemingway Spanje als een soort paradijs. Hij bracht zijn tijd in Spanje door met zijn grote liefhebberijen: het bijwonen van stierengevechten, vissen en het drinken van alcohol met geestesgenoten, hoofdzakelijk 'aficionados'. In zijn zoektocht naar het 'echte Spanje' kwam hij vooral in contact met mannen uit de hogere burgerij, torero's en 'aficionados'. Dit zijn personen die de meer conservatieve sectoren van de Spaanse maatschappij vertegenwoordigen. Hemingway verkoos ook schilders en schrijvers die zijn passie voor de 'toreo' deelden: Goya, Lorca en Picasso.


  Het slothoofdstuk van Death in the Afternoon gaat nauwelijks nog over de toreo maar wel over Spanje. Hemingway suggereert dat we dit hoofdstuk moeten interpreteren als een soort metaforische kaart van 'zijn' Spanje. Hij voelde zich echt Spaans. Aan een vriend schreef hij ooit: 'Ik word beschouwd als een Spaans auteur die toevallig geboren is in de Verenigde Staten'.


  Dat de Spanjaarden problemen hadden met het Spaans van Hemingway is niet zo verwonderlijk. Hij woonde bijna 20 jaar op Cuba en het Spaans dat daar gesproken wordt is het Spaans van Latijns-Amerika. Op een echte Castiliaan zoals Luis Miguel Dominguin kwam dit over als 'raar Spaans'


  De meningen van de Spanjaarden over Hemingway liepen ook erg uit elkaar. Juanito Quintana, de hoteleigenaar die model stond voor Montoya in The Sun Also Rises vertelde ooit aan een journalist: 'Hemingway en zijn vrienden waren rijke zuiplappen die zich vaak misdroegen en andere mensen lastig vielen. Hij was een vreemde man, een zeer zeer vreemde man.'


  Tegen het eind van zijn leven vond Hemingway dat 'Spanje overstroomd werd door toeristen' en dat er 'nog maar een paar plekken overbleven die de toeristen niet geruïneerd hadden'. Zijn biograaf en vriend José Luis Castillo-Puché schreef dat, omdat Hemingway zich vaak afgewezen vond in Spanje, hij nooit in Spanje is gaan wonen hoewel hij het wel overwogen heeft.


  De Spanjaarden beschouwden hem op het einde van zijn leven terecht als een alcoholicus. Zijn gesprekken na de lange en kwistig met alcohol overgoten typische Spaanse lunches waren vaak onsamenhangende, verwarde monologen, vertellen de meeste mensen die na 1959 met hem aan tafel zaten. Een beetje een triest einde voor een geniale auteur, die een uitbundige levensgenieter was maar die als hij aan het schrijven was, leefde als een monnik.


  Hemingway was een groot schrijver en al zijn romans en zijn bundels met korte verhalen zijn nog steeds uitstekend te lezen. Absolute hoogtepunten in zijn oeuvre zijn: The Sun Also Rises (En de zon gaat op..., 1926), A Farewell to the Arms (Afscheid van de wapenen, 1929), For Whom the Bell Tolls (Voor wie de klok luidt, 1940), Across the River and Into the Trees (Over de rivier en onder de bomen, 1950) en The Old Man and the Sea (De oude man en de zee, 1952) en de verhalenbundel The Snows of Kilimanjaro and Other Stories (De sneeuw van de Kilimanjaro en andere verhalen).


  Kritische Fransen inSpanje


  De reis van Théophile Gautier doorSpanje


  Théophile Gautier werd geboren in Tarbes in 1811 en overleed in Neuilly-sur-Seine in 1872. Zijn ouders behoorden tot de kleine bourgeoisie en kort na zijn geboorte verhuisde het gezin naar Parijs.


  Na zijn studie aan het Collège Charlemagne besloot Théophile om schilder te worden. Maar in 1829 onmoette hij Victor Hugo en koos hij definitief voor de literatuur.


  In 1835 verscheen zijn eerste roman 'Mademoiselle de Maupie'. Het boek veroorzaakte een schandaal omdat Gautier in zijn voorwoord verklaarde dat alles was toegestaan zolang de kunst maar gediend werd. Dit is het principe van l'art-pour l'art, 'kunst voor de kunst'.


  Over de reizen die hij maakte publiceerde hij verschillende boeken. Voyage en Espagnewas het eerste maar daarna schreef hij ook nog boeken over zijn reizen naar Algerije, Italië, Griekenland, Turkije, Rusland en Egypte.


  Hij was goed bevriend met kunstenaars zoals Beaudelaire, Dumas Fils, Flaubert en Gustave Doré. Vanaf 1878 tot aan zijn dood was hij bibliothecaris van prinses Mathilde. Hij werd echter nooit opgenomen in de Académie Française.


  Van Parijs naar Madrid


  In mei 1840 vertrok Théophile Gautier vanuit Parijs voor een reis door Spanje, een land dat hij had leren kennen door de Contes d'Espagne et d'Italievan Alfred de Musset en door Les Orientalesvan Victor Hugo.


  Hij reisde per diligence van Parijs naar Bordeaux en vervolgens dwars door de Landes naar Bayonne waar de diligence naar Madrid vertrok.


  Gautier reisde echter met een bepaalde, erg romantische en typisch Franse vooringenomenheid naar Spanje. Hij ging op zoek naar het Spanje van zijn dromen, het Spanje van de romanceros (een romancero is een verzameling romances), de plaatsen die Victor Hugo geïnspireerd hadden, de novellen van Mérimée en de verhalen van Alfred de Musset.


  Het landschap van het Baskenland vindt Gautier charmant en het doet hem een beetje denken aan Zwitserland. Maar zijn eerste Spaanse maaltijd wordt alles behalve een aangename verrassing. Eerst krijgt hij een vette roodachtige soep geserveerd en hij vermoedt dat de rode kleur het gevolg is van het gebruik van saffraan. Dan volgt een 'puchero' (stoofpotje), een typisch Spaans gerecht dat men volgens hem elke dag eet in heel Spanje van Irun tot Cádiz. De kikkererwten die in de puchero verwerkt zijn, waren toen in Parijs niet voorhanden en alles was gestoofd in olie want 'boter is zo goed als onbekend in Spanje'. De afronding van zijn eerste Spaanse maaltijd vindt hij wel geslaagd. Hij kreeg kaas uit Burgos voorgezet ('delicieus') en de wijnen uit Málaga en uit Jerez en de 'aguardiente' (brandewijn) vielen eveneens in de smaak bij de Fransman.


  In Venta de Trigueras logeerden Théophile Gautier en zijn gezelschap 'in een superbe parador van een volmaakte netheid en waar we 2 kamers kregen met een balkon dat uitzag op een plein'.


  Valladolid trof Théophile Gautier als een grote maar bijna ontvolkte stad. 'Ze kon gemakkelijk 250.000 inwoners herbergen, maar er wonen nauwelijks 20.000 mensen.' Ook de stad Olmedo waar de diligence de volgende dag stopte voor de lunch was een ruïne: 'Hele straten lagen er verlaten bij, andere straten waren volledig versperd door ingestorte gebouwen.' Ze overnachtten in Olmedo in een 'posada' (herberg): 'De posada bestond uit een immense stal die verdeeld was in kamertjes waarin 4 tot 5 bedden stonden. Het was er akelig, naakt, maar zindelijk.'


  Kennismaking met Madrid


  'Madrid,' schreef Théophile Gautier, 'is net zoals Rome omringd door een compleet verlaten platteland, dat gekenmerkt wordt door een droogte, een dorheid en een naargeestigheid waarvan men zich als Fransman geen beeld kan vormen. Er groeit geen enkele boom, geen groene planten, er is alleen maar een eindeloze vlakte van geel zand met wat rotsen en nergens is er een druppel water te bespeuren.'


  Hij kwam Madrid binnen langs de Puerto de Hierro en logeerde in Hotel Fonda de la Amistad (Pension van de Vriendschap) in de calle del Caballero de Gracia, vlakbij het Prado.


  Het eerste wat ze hun bediende vroegen, was tickets te kopen voor de eerstvolgende 'corrida' (stierengevecht). 'Men hoort en leest tegenwoordig overal dat de liefde voor de stieren in heel Spanje aan het verdwijnen is,' schreef Théophile Gautier. 'De beschaving zou weldra het einde betekenen van dit spektakel, maar als de beschaving dit inderdaad veroorzaakt, dan is dit des te erger voor de beschaving want de corrida is één van de mooiste spektakels die er bestaan.'


  In Madrid moest men volgens Gautier 2 dingen beslist zien: de Puerta del Sol en het Prado.


  Het valt hem op dat de vrouwen in de Spaanse hoofdstad steeds een waaier bij zich hebben, zelfs in de kerk. 'Geheime signalen geven met een waaier, zoals dat de gewoonte is van de Spaanse vrouwen, is in Frankrijk helemaal onbekend.'


  Wat hem ook treft in Madrid zijn de waterverkopers. 'Mannen die glazen water op straat verkopen ziet men in Parijs niet', noteert hij. 'Hun winkel, die bestaat uit een witte, stenen waterkruik, een klein zinken bakje met 2 of 3 glazen, suikersnoepjes en soms een paar sinaasappels of limoenen, dragen ze de hele dag met zich mee.'


  De café's van Madrid kunnen zich op het gebied van de inrichting niet meten met die van Parijs, meent Théophile, maar hun gebrek aan luxe wordt ruimschoots gecompenseerd door de geraffineerde dranken en schotels die men er serveert.


  Het Escorial (het paleis dat koning Filips II net buiten Madrid liet bouwen) vindt Gautier 'het meest vervelende en naargeestige gebouw dat hij ooit gezien heeft. Het is een gebouw voor een achterdochtige, humorloze en wrede tiran zoals Filips II was, een woestijn van graniet.'


  Op weg van Madrid naar Toledo luncht het gezelschap in Illescas: 'looksoep met eieren, de onvermijdelijke tortilla met tomaten, geroosterde amandelen en sinaasappelen en een redelijke Valdepeñaswijn.'


  'De keuken is niet de meest briljante kant van Spanje en de restaurants zijn er blijkbaar niet veel verbeterd sinds de tijd van Don Quichotte: omeletten, taaie stukken vlees, ranzige olie en erwten die het formaat hebben van kogels,' is de conclusie van Gautier. De wijnen bevallen Gautier echter wel. Zo drinkt hij in Toledo een Peraltawijn die hem doet denken aan Muscadet.


  'Het katholieke Spanje bestaat niet meer,' schrijft Gautier. 'In het Schiereiland domineren het gedachtengoed van Voltaire en van de liberalen. Kloosters afbreken is voor de Spanjaarden nu blijkbaar het toppunt van beschaving.'


  De ontdekking van Andalusië


  Onderweg naar Andalusië haalt het gezelschap halt in Aranjuez, een 'sitio real' (koninklijke stad). Théophile Gautier is onder de indruk van het koninklijk paleis maar vooral van de immense parken die rond het paleis liggen. 'De Taag zorgt voor een aangename koelte en laat toe dat er in de parken zowel bomen uit het Noorden als uit de landen langs de Middellandse Zee groeien en zelfs uit de vroegere Spaanse kolonies in Zuid-Amerika.'


  'Spanje, dat Afrika raakt zoals Griekenland grenst aan Azië, is niet gemaakt voor de Europese gewoonten,' meent Gautier. 'Het oosterse karakter is herkenbaar in bijna alle gebouwen en soms betreur ik het dat Andalusië niet Arabisch gebleven is.'


  Hij bereikte Andalusië langs de Puerto de los Perros (Bergpas van de Honden), zo genoemd omdat langs hier de overwonnen Arabieren Spanje verlieten. 'Eens men de Sierra Morena overgestoken heeft, houdt Europa op en begint Afrika,' meende Gautier.


  In Granada logeren ze in een mooi hotel in de calle de Parragas waar men Frans spreekt, wat voor Gautier en zijn gezelschap een aangename verrassing is.


  'Granada is voor de helft een gotische stad en voor de andere helft een Arabische', schreef Gautier, 'het is een stad waar de klokketorens zich vermengen met de minaretten. Granada is vrolijk, plezierig en levendig, maar overal merkt men de tekenen van het verval.'


  In tegenstelling tot andere romantische reizigers in Spanje uit de 19de eeuw, zoals Irving Washington, was Gautier niet onder de indruk van het Alhambra. Alleen de Zaal van de Ambasadeurs imponeert hem, maar hij beëindigt zijn beschrijving van het Alhambra als volgt: 'Op het einde van mijn beschrijving moet ik toch nog een illusie vernietigen: al die pracht die men ziet in het Alhambra is niet van marmer of albast of van steen, maar eenvoudigweg van pleisterkalk. Dit ontkracht dus op een heel efficiënte manier al de beelden van sprookjesachtige luxe die de naam Alhambra oproept.'


  De echte charme van Granada is volgens Gautier het Generalife, met zijn tuinen en waterpartijen. 'Het is één van de mooiste uitzichten die er bestaan in heel Europa.'


  Terug naar Frankrijk


  Vanuit Cádiz reisde Thèophile Gautier met de boot naar Valencia. De rots van Gibraltar vindt hij impressionant maar Algeciras lijkt voor hem meer op het Engelse Ramsgate dan op een Spaanse stad. Hoe charmant Málaga er vanuit de zee uitziet des te treuriger oogt Cartagena: 'Málaga is vrolijk, liefelijk, geanimeerd; Cartagena is droefgeestig, het is een stad die zich nors heeft teruggetrokken in een kroon van steriele rotsen.'


  Alicante wordt helemaal gedomineerd door de rots waarop het oude fort van Santa Barbara staat en Valencia is voor Gautier 'een grote stad maar zonder veel eenheid. De straten van het centrum van Valencia zijn smal met hoge huizen die er saai, troosteloos en uitgeleefd uitzien. De kathedraal wordt gekenmerkt door een hybride architectuur en kan de vergelijking met de kathedralen van Burgos, Toledo of Sevilla absoluut niet doorstaan', aldus Gautier. 'Maar de Lonja de Seda (Zijdebeurs) is een prachtig gothisch gebouw'.


  Met een stoomschip reist hij na enkele dagen wachten van Valencia richting Frankrijk maar eerst legt het schip aan in Barcelona. 'Deze stad lijkt op Marseille,' schreef Théophile Gautier. 'Barcelona heeft niets Spaans, het is eerder een Franse stad.' Van Barcelona reist Théophile Gautier tenslotte met een diligence naar Port-Vendres in Frankrijk.


  'Toen ik voet op vaderlandse bodem zette, voelde ik de tranen uit mijn ogen stromen, niet van vreugde maar van spijt. De vergulde torens, de zilveren toppen van de Sierra Nevada, de roze laurierbomen in de Generalife, al deze beelden kwamen opnieuw zo sterk voor mijn geest dat het leek alsof Frankrijk, ondanks het feit dat ik mijn moeder opnieuw zou kunnen bezoeken, voor mij een ballingsoord was geworden. De droom was voorbij.' Met deze zinnen eindigt het boekUn voyage en Espagne.


  De cynische Parijzenaar was uiteindelijk onder de charmes van Spanje gekomen...


  Het oeuvre van deze Franse auteur is zeer uiteenlopend en gevarieerd en het wordt nauwelijks nog gelezen. Tegenwoordig is Théophile Gautier in een zeer kleine kring nog het best gekend voor zijn gedichten.


  Voyage en Espagneis nog steeds een goed leesbaar boek vooral voor wie een beetje vertrouwd is met Spanje. Gautier was een opmerkzaam reiziger met een goed journalistiek oog voor het pittoreske detail.


  Wie de reis die beschreven wordt in Voyage en Espagnezou overdoen, maakt in feite een soort 'grand tour' door Spanje zoals de Engelsen en de Amerikanen dat deden in de 19de eeuw. De romantische reizigers uit de 19de eeuw waren op de eerste plaats gefascineerd door Andalusië, voor hen een exotische én romantische regio.


  De reisomstandigheden zijn vandaag in Spanje gelukkig iets comfortabeler geworden dan in de 19de eeuw.


  Alexandre Dumas: vanParijs naarCádiz


  In 1854 publiceerde de bekende auteur Alexandre Davy de la Pailleterie Dumas, beter bekend als Alexandre Dumas père (1802 - 1870) het boek De Paris à Cadix. Impressions de Voyage (Van Parijs naar Cádiz. Reisimpressies). Dumas is vooral bekend als toneelschrijver en als schrijver van historische romans, zoals De 3 Musketiers, De man met het ijzeren masker en De graaf van Monte Cristo. Hij is de vader van Alexandre Dumas fils, de auteur van La dame aux Camélias.


  Slecht voorbereide reis


  Alexandre Dumas had zijn reis van Parijs naar Cádiz nauwelijks voorbereid. Hij besloot naar Cádiz te reizen omdat Antoine d'Orléans, de hertog de Montpensier er huwde met de infanteLuisa Fernande van Spanje, de dochter van de Spaanse koning Ferdinand VII. Vanaf 1848 moest de familie d'Orléans Frankrijk verlaten als gevolg van de revolutie. Antoine verbleef de rest van zijn leven in Spanje en hij overleed in 1890 in Sanlúcar de Barrameda.


  Twee vrienden van Dumas verbleven toen al meer dan 3 maanden in Spanje: de schilders Eugène Giraud en Desbarolles. De reisgezellen van Dumas waren de schilder Louis Boulanger, diens assistent Auguste Maquet en diens zoon Alexandre.


  Vernietigend oordeel over de Spaanse keuken


  Alexandre Dumas was een fijnproever, een deskundige op het gebied van de kookkunst en een uitstekende kok die graag voor zijn vrienden kookte. Na zijn dood werd in 1873 zijn boek Grand Dictionnaire de Cuisine (Groot Woordenboek van de Keuken) gepubliceerd. Het is een combinatie van een kookboek en een encyclopedie, een culinair woordenboek met nog steeds bruikbare maar curieuze recepten, gelardeerd met sappige anekdoten.


  Zijn appreciatie (of beter: de niet-appreciatie) van de Spaanse keuken zoals die gebruikelijk was in het midden van de 19de eeuw, is met andere woorden veel waardevoller dan die van andere Spanjereizigers uit die tijd.


  'De puchero', schrijft Dumas 'is het meest essentiële Spaanse gerecht, maar het is eigenlijk ook het complete Spaanse diner. Het bestaat uit een stuk rundsvlees, een stuk schapenvlees, een kip en schijfjes chorizo. Daar komt nog bij: spek, ham, tomaten, saffraan en kool. Het is een macédoine van een aantal zaken die individueel zeker niet slecht zijn, maar het samengooien ervan in één schotel geeft een nogal ongelukkig resultaat.'.


  Maar Dumas voegt er filosofisch aan toe: 'Toch zal een reiziger in Spanje er zich moeten bij neerleggen dat een puchero vaak het enige gerecht is dat hij onderweg voorgezet krijgt.'


  'In Madrid zijn geen koks'


  'In Madrid zijn er, behalve in de zeer grote residenties van de Spaanse adel, geen koks te vinden die de naam kok waard zijn. Een buitenlander die in Madrid lekker wil eten, gaat dan ook best naar de markt en koopt er waar hij zin in heeft want de basisproducten zijn in Spanje uitstekend. Daarna kookt hij het beste zelf, want het in handen geven van die goede producten aan een Spaanse kok leidt gegarandeerd tot een desastreus resultaat. Zo zal een Spaanse kok een patrijs - in plaats van die gebraden te serveren met een tartaartje van groenten of gebraden in een ragout - serveren met een abdominabele saus op basis van olie en azijn. De enige goede koks in Madrid zijn de Italiaanse.'


  Merkwaardig genoeg is de gastronoom-auteur wel erg onder de indruk van de stad Madrid: 'Nu mijn materieel bestaan voldoende verzekerd is en ik niet meer hoef te werken, overwoog ik om me te laten naturaliseren als Spanjaard en me defintief in het prachtige Madrid te vestigen.'


  'In de posada's is het nog erger'


  'Ga in een "posada" (herberg) nooit in op het voorstel om u een "souper des Anglais" te laten opdienen. Grill uw kotelet liever zelf, dan bent u er ten minste zeker van dat ze eetbaar zal zijn.'


  'De kaart in Spanje is bijzonder weinig gevarieerd. Meestal blijft het aanbod beperkt tot koteletten, aardappelen en sla. Maar die sla wordt altijd overgoten met olie en azijn. Daarom besloot ik uiteindelijk om zelf mijn sla aan te maken met verse eieren en citroen.'


  'De meeste Spaanse restaurants zijn afschuwelijk. Er is niets dat de smaakzin prikkelt en ze lijken nauwelijks op een restaurant zoals wij dat in Frankrijk gewend zijn.'


  In de Parador de la Costurera in Aranjuez kon het eten Alexandre Dumas al evenmin bekoren: 'Na een kwartier stond de tafel al vol met 2 koude kippen, een restant ragout, een enorme kaas en 4 flessen wijn.'


  Maar de kwaliteit van het eten verbetert niet naarmate de reis van Dumas vordert. In Ocana is het zelfs nog erger: 'Een saffraansoep, een veel te lang gekookt stuk rundsvlees en een kip met aan de ene kant kikkererwten en aan de andere kant spinazie. Het diner werd afgesloten met één van hun afschuwelijke salades.'


  Andalusië


  'Andalusië is het land van de saffraan: de roze meren die je hier ziet zijn de bloemen van de saffraan; deze planten zijn de rijkdom van de streek rond de charmante stad Manzanares.'


  Maar helaas is de wijn er afschuwelijk. Over zijn verblijf in Granada schrijft Dumas: 'Wie voor de eerste keer Valdepeñas drinkt, spuwt dit brouwsel direct weer uit.' Zijn metgezellen gaan in de stad op zoek naar betere wijn en dat lukt. Ze komen terug met een kruik die 5 à 6 liter wijn bevat: 'Deze Valdepeñas was een donkere, zware wijn met een interessante bittere nasmaak.'


  'Andalusië is in 1856 nog steeds Arabischer dan Arabië. De Andalusiërs eten niet aan een tafel maar aan een taboeret. Als men aan een taboeret wil eten, dan moet men op de grond gaan zitten. Wil men toch "op zijn Europees eten" dan moet men op de taboeret gaan zitten en de schotel op zijn dijen balanceren.'


  Afscheid van Spanje


  'Ik heb de indruk dat de braadspit en het gebraad de 2 zaken zijn die de Franse reizigers het meest missen in Spanje. De kippen worden hier niet gegrild aan een spit, maar gebraden op een rooster, wat een bijzonder pover resultaat geeft.'


  'De meeste koks in Spanje zijn alleen maar geschikt voor een gaarkeuken, ze missen de kennis van de meest elementaire kooktechnieken.'


  'In Spanje is eten een soort plicht die men moet vervullen, maar nooit een genoegen. Op tafel komen nooit meer dan de wijnen en de gerechten die noodzakelijk zijn om de honger te stillen en de dorst te lessen.'


  'Spanje heeft slechts 6 hoofdzonden. Het zevende, de gulzigheid, deze charmante zonde van de Fransen, is totaal onbekend in Spanje.'


  Gelukkig kon hij uiteindelijk in Cádiz op een positieve manier afscheid nemen van Spanje, want hij kreeg er tot zijn verrassing een uitstekende Franse maaltijd voorgeschoteld.


  De historische romans van Alexandre Dumas zijn nog steeds populair, maar De Paris à Cádix is een amusant divertissimento dat echter weinig of geen inzicht biedt in de Spaanse maatschappij van de 19de eeuw.


  De Franse auteurs zoals Théophile Gautier of Alexandre Dumas geven zelden of nooit een correct beeld van Spanje. Ze schrijven luchtig, intelligent en amusant over Spanje en over de Spanjaarden maar steeds op een karikaturale en spottende toon. Dit is hun trouwens niet in dank afgenomen door hun Spaanse collega's.


  De Paris à Cádix bevat grappige verhalen over de culinaire wederwaardigheden van Alexandre Dumas en zijn metgezellen, een verslag van een jachtpartij (Dumas was een uitstekend jager) en behoorlijk lange beschrijvingen van stierengevechten. Net zoals de meeste reizigers uit de 19de eeuw was Alexandre Dumas gefascineerd door de stierengevechten.


  Het boek staat integraal op het internet (Gutenberg project).


  De puchero


  Een puchero (het woord is afgeleid uit het Latijn pultarius, meel gedrenkt in water).


  De puchero was eeuwenlang (en is nu nog) het eten van de mensen die op het platteland woonden. Het is een voedzame èn gezonde schotel die vooral in de koude wintermaanden uitstekend smaakt. De schotel werd in Spanje geïntroduceerd door de sefardische Joden.


  Victor Hugo enSpanje


  Victor Hugo (Bresançon 1802 - Parijs 1885) was een Frans schrijver, dichter en politicus. Hij wordt beschouwd als één van de belangrijkste en invloedrijkste Franse romantische schrijvers.


  Hij verbleef als kind 11 maanden in Spanje toen zijn moeder in Madrid met haar 4 kinderen zijn vader, generaal Hugo, vervoegde.


  Het huwelijk van Victor's ouders was niet gelukkig. Zijn vader was een atheïstische militair en een republikein voor wie Napoleon een held was, zijn moeder was een katholieke royaliste. Hun kinderen werden meegesleurd van stad naar stad telkens als hun vader overgeplaatst werd naar een andere garnizoenstad.


  In 1843 maakte hij een tweede reis naar Spanje met Juliette Drouet. Deze vrouw, die eigenlijk Juliette Gauvin heette, was gedurende bijna 50 jaar zijn maîtresse. Ze gaf haar toneelcarrière op om zijn vriendin te worden. Tijdens zijn reis met Juliette bezocht hij het Baskenland en verbleef hij onder meer in San Sebastian, Pasajes en Pamplona.



  Een Spanje met veel gezichten


  In het oeuvre van Victor Hugo vindt men zeer veel verwijzingen naar Spanje en naar Spaanse auteurs zoals Lope de Vega en Guilhem Castro.


  'Het beeld van Spanje is oud en divers. Er is het Spanje van de beroemde bedevaartswegen naar Santiago de Compostella die al sinds de 12de eeuw door Frankrijk lopen. Spanje is het land van de confrontatie, maar ook van het harmonieus samenleven van Islam, Judaïsme en Christendom. De Franse troubadours uit Le Pays d'Oc waren dikwijls present aan de Spaanse hoven. Het Spaans was lang de voertaal van de Franse aristocratie want vaak hadden ze nauwe banden met de Spaanse adel,' aldus Victor Hugo.


  Victor Hugo was echter niet de enige Fransman die zich in de 19de eeuw aan Spanje interesseerde. Het Napoleontische avontuur - of de hoogheidswaanzin van 'L'Empereur' - had als gevolg dat een leger van 100.000 militairen en grote groepen huurlingen naar Spanje trokken. Bij deze militairen waren de vader van Victor en zijn oom Luis.


  'De invasie van Spanje was de herhaling van de nederlaag van 'La Grande Armée' in Rusland. Maar de Franse militairen ontdekten ook de schoonheid van Spanje: de imposante Romeinse overblijfselen, de gotische kathedralen en de pracht van de Arabische tuinen,' schreef Victor Hugo.


  Spanje stond in de loop van de 19de eeuw enorm in de belangstelling: 'Men onderneemt een reis naar Spanje als vervangingsmiddel van een reis naar het Oosten. In de 19de eeuw ontstaat er in Europa een overvloedige en vaak goed gedocumenteerde literatuur met Spanje als onderwerp. De Europese intellectuelen bezoeken graag Spanje, hoewel het een onstabiel land is dat permanent in een staat van oorlog lijkt te verkeren,' aldus Victor Hugo.


  Als kind in Spanje


  Als kind verbleef Victor Hugo 11 maanden in Madrid in de periode 1811-1812. De reis naar Madrid gebeurde in afschuwelijke omstandigheden en was gevaarlijk want er was een oorlog aan de gang. Als het gezin Madrid aankomt, zijn ze niet bijzonder welkom: Cathérine Thomas, de minnares van de vader van Victor was de generaal gevolgd naar Spanje en ze zag zijn vrouw en kinderen niet graag komen.


  Het gezin Hugo wordt geïnstalleerd in het Palacio Masserano dat opgeëist was door de Franse militairen. Victor valt er als een blok voor Pepita, beter bekend als Pepa, de dochter van de markies van Monte Hermano. Ze was toen 16 jaar en Victor slechts 8, maar toch was de affectie wederzijds. 'Ze was mooi, koket en verleidelijk,' schreef Victor later.


  Maar in 1812 worden de kinderen Hugo uit het paradijs van Palacio Masserano weggerukt en in een streng madrileens college geplaatst waar uitsluitend jongens van adellijke afkomst studeerden. Op dat ogenblik waren er als gevolg van de oorlog tussen Spanje en Frankrijk slechts 12 andere leerlingen. Victor vond het verblijf in het college afschuwelijk, onder meer omdat de Spaanse leerlingen van bij het begin een hekel hadden aan de Fransen die ze als bezetters beschouwden.


  De catastrofe van de oorlog


  Onderweg naar Madrid wordt het gezin Hugo voor het eerst direct geconfronteerd met de gruwel van de oorlog. In Victoria rijdt de koets, waarmee het gezin onderweg is naar Madrid, langs een 3 m hoog kruis waarop het in stukken gehakte lijk van een jonge Spanjaard is vastgespijkerd. Het is de eerste keer dat ze oog in oog staan met de verschrikkelijke represailles van het Franse leger. 'Het was een zo sadistisch tafereel dat het leek op een tekening van Goya,' aldus Victor.


  Tweede reis naar Spanje


  In 1843 maakte Victor Hugo een tweede reis naar Spanje. Toen hij in Pamplona verbleef, schreef hij: 'Ik ben in Pamplona en ik weet mijn gevoelens nauwelijks te beschrijven. Ik ben nog nooit in deze stad geweest en toch lijkt het alsof ik elke straat, elk huis en elke deur ken. Het Spanje dat ik in mijn jeugd gekend heb, komt me hier weer helemaal voor de geest.'


  Hij maakt in Burgos een executie mee en beschrijft deze afschuwelijke ervaring als volgt: 'Een processie van boetelingen vergezelde een ter dood veroordeelde - die wezenloos van angst was - naar het plein waar het schavot stond opgesteld.' De man werd geëxecuteerd met de garotte, een vorm van executie waarbij de terdoodveroordeelde gewurgd wordt. Het was afschuwelijk,' schreef Hugo. 'Alles gebeurde eindeloos traag en het leek wel alsof er geen eind aan kwam. Het duurde bijna een half uur vooraleer het slachtoffer eindelijk dood was. De guillotine is, vergeleken met de garotte, tenministe een min of meer beschaafde vorm van een executie. De garotte is een barbaars overblijfsel van de Middeleeuwen dat niet meer past in een beschaafd land.'


  Een verloren paradijs?


  Spanje was voor Victor ondanks alle gruwelijkheden die hij er meemaakte, het verloren paradijs van zijn jeugd. Hij beschrijft echter vele soorten Spanje: het poëtische Spanje, het literaire Spanje en hij hield enorm veel van het Spaans. Maar Spanje was op de eerste plaats voor hem 'Het verloren paradijs van mijn kinderliefde. Mijn eerste liefde was Pepita.'


  Dit meisje moet op hem een zodanige indruk gemaakt hebben dat hij in Le dernier jours d'un condamné à mort de terdoodveroordeelde als volgt laat mediteren over zijn jeugd: 'Het kleine Spaanse meisje met haar grote ogen, haar mooie haren, haar bruine en goudkleurige huid, haar rode lippen, haar roze wangen, dat was de 16-jarige Andalusische Pepita.'


  Victor Hugo was een echte veelschrijver: hij schreef romans, toneelstukken, essays, politieke toespraken en hij liet ook een uitgebreide briefwisseling na. Tot zijn bekendste werken behoren Notre-Damme de Paris en Les Misérables. Daarnaast was Victor Hugo ook een uitstekend tekenaar. Hij was in zijn tijd een levende legende en hij ligt begraven in het Pantheon.


  In de loop van de 20ste eeuw verminderde de belangstelling voor het werk van Victor Hugo geleidelijk. Maar de musical gebaseerd op Les Misérables was een immens succes: hij werd gespeeld in 29 landen. De musical is vertaald in 18 talen en is gezien door minstens 42 miljoen toeschouwers. Er bestaat zelfs een Japanse tekenfilmversie van Les Misérables. De roman werd zo'n 20 keer verfilmd.


  Meer over het leven van Victor Hugo vind men in Victor Hugo raconté par un témoin de sa vie, geschreven door zijn vrouw Adèle Hugo. Het boek werd maar eerst in 1985 uitgegeven onder de titel Victor Hugo raconté par Adèle'.


  De 'olla podrida'


  Victor Hugo was heel zijn leven een groot liefhebber van de olla podrida.


  De olla podrida is een stoofpot met fijngesneden, gekruid vlees en groenten. Vaak bestaat het gerecht hoofdzakelijk uit varkensvlees en bonen.


  Het gerecht is typisch voor Burgos. Voor 4 personen gebruikt men: 400 gr rode bonen, een varkenspoot, een stukje spek, 2 'chorizos' (paprikaworst), een bloedworst uit Burgos, zout en water.


  Prosper Mérimée enCarmen


  Prosper Mérimée (1803-1870) was auteur, historicus en archeoloog. Zijn meest bekende werk is de novelle Carmen die de basis vormt voor de gelijknamige opera van George Bizet.


  Zijn beide ouders waren tekenleraar. Ze hadden een rijke culturele achtergrond en leidden een gecultiveerd leven. Er kwamen vaak Franse en Engelse kunstenaars op bezoek en Prosper sprak naast Frans ook vloeiend Engels.


  Spanje fascineerde Prosper Mérimée zijn hele leven, maar hij bezocht het land maar eerst in 1830. De laatste jaren van zijn leven bracht hij omwille van zijn verslechterende gezondheidstoestand door in Zuid-Frankrijk. Hij ligt begraven op het Engels kerkhof in Cannes.


  Carmen, een onverbiddellijk bestseller


  Carmen is één van de vele uitingen van de 19de-eeuwse fascinatie met het vreemde en het exotische. Door het verhaal te plaatsen in Andalusië creëert Prosper Mérimée een kleurrijke achtergrond waartegen zijn verhaal zich afspeelt. Centraal staat de culturele schok tussen de Europeanen en de zigeuners. Deze laatste bevolkingsgroep werd door de Europese publieke opinie geminacht maar werd geromantiseerd in populaire romans. De botsing tussen de Europese en de zigeunercultuur leidt tot een wederzijdse aantrekkingskracht, maar ook tot geweld. Dit is het thema dat Prosper Mérimée op verschillende niveaus beschrijft in Carmen.


  De novelle Carmen beschrijft de liefde van Don José Navarra - een bandiet - en Carmen, een zigeunerin. Don José is afkomstig uit het Baskenland, Carmen heeft als zigeunerin geen vaste verblijfplaats. De novelle speelt zich af in Córdoba, een stad in Andalusië, waar zij op dat ogenblik woont. De achtergrond van het verhaal is het milieu van de bandieten, de smokkelaars, de torero's en de zigeuners.


  Maar Carmen is ook een avonturenverhaal dat op een ironische en afstandelijke wijze verteld wordt door een erudiete Fransman. Uit alles blijkt dat de verteller uitstekend op de hoogte is - niet alleen van het Spanje uit de 19de eeuw - maar ook van de geschiedenis van het land.


  Tijdens de 6 maanden durende reis van Prosper Mérimée door Spanje in 1830 raakte hij zeer goed bevriend met de aristocratische familie de Montijo. Deze vriendschap zou heel zijn leven blijven bestaan, ook nadat Eugenia de Montijo in 1853 trouwt met de Franse keizer Napoleon III. Prosper werd toen zelfs een intieme vriend van de keizerlijke familie.


  De familie de Montijo was één van de meest vooraanstaande Spaanse adellijke families en was verwant met de familie Alba. De moeder van Eugenia, gravin de Montijo, vertelde Prosper Mérimée over een incident in Córdoba en blijkbaar was dit verhaal de basis voor Carmen.


  Carmen is een reisverhaal, een avonturenroman en een romantisch verhaal. Het is bovendien een originele combinatie van fictie en non-fictie. Carmen werd voor het eerst in 1845 gepubliceerd in de 'Revue des Deux Mondes', maar verscheen later ook afzonderlijk als boek en had direct een groot succes.


  De 'bandoleros'


  Net zoals zeer vele 19de-eeuwse reizigers in Spanje werd Prosper Mérimée gefascineerd door de 'bandoleros', de struikrovers, overvallers en smokkelaars die in Andalusië actief waren.


  De 'bandoleros' behoren tot de meest kleurrijke personnages uit de Andalusische geschiedenis. Ze werden 'Los reyes de los montes', de koningen van de bergen, genoemd. Ze heersten in groepen over de bergachtige streken in het binnenland van Andalusië, in een periode dat dit gebied bijna volledig geïsoleerd was van de rest van Spanje.


  Als gevolg van de 4 grote epidemieën op het einde van de 18de eeuw, heerste er veel armoede in Spanje. Tussen 1804 en 1812 zorgde de Onafhankelijkheidsoorlog tegen de invasie van het napoleontische leger bovendien voor veel ellende. In Andalusië was toen nog het grootste gedeelte van het platteland in handen van grootgrondbezitters. Zo'n 80% van de Andalusische bevolking was dagloner.


  De periode van de 'romantische bandoleros' lag tussen 1740 en 1840. Ze overvielen postkoetsen en andere rijtuigen op de grote doorgaanswegen van Andalusië. Daarnaast was het smokkelen van tabak en andere producten ook een erg lucratieve bron van inkomsten voor hen. Ze rebelleerden tegen de heersende machtshebbers. De 'romantische reizigers' rebelleerden dan weer tegen het in hun ogen steeds killer en rationeler wordende Europa van de Industriële Revolutie.


  Prosper Mérimée omschreef 'El Tempranillo', een beroemde bandolero, als 'een knappe, zwartharige, hoffelijke en moedige man.' Hij was de leider van de bende 'Los Niños de Ejica' (De kinderen van Ejica) die vooral actief was in de bergen rond Ronda tussen 1814 en 1818. Onder de druk van de publieke opinie schonk koning Ferdinand VII hem en zijn mannen gratie op voorwaarde dat ze een soort leger zouden vormen om de regio vrij te houden van de 'echte' bandieten.


  Op 28-jarige leeftijd overleed El Tempranillo tussen zijn mannen aan de gevolgen van een verwonding, die hij opliep tijdens een poging om El Barabarillo, een bendeleider, te arresteren. In het 'Museo del Bandolero' in Ronda kunt u kennismaken met de wereld van de 'bandoleros'.


  Notes de voyage


  Deze 4 brieven zijn eigenlijk 4 artikelen die tussen 1831 en 1833 gepubliceerd werden in de 'Revue de Paris'. Ze gaan respectievelijk over Het Stierengevecht, Een Executie, De bandoleros en de Spaanse Heksen.


  Het Stierengevecht


  'Stierengevechten zijn nog steeds erg in de mode in Spanje. De Spanjaarden uit de hogere klassen voelen niet de minste schaamte om toe te geven dat ze liefhebber zijn van de stierengevechten, ook al is het een spektakel waarvan men zegt dat het uitzonderlijk wreed is. Maar buitenlanders die een stierengevecht bijwonen omdat ze van mening zijn dat ze, als reiziger in Spanje dit moeten doen en die enigszins huiverend de arena binnenstappen, komen er meestal enthousiast uit. De meeste buitenlanders zijn al snel even verslaafd aan de stierengevechten als de Spanjaarden. (...) De eerste keer dat ik plaatsnam in de arena van Madrid twijfelde ik eraan of ik een spektakel, waarbij zoveel bloed vloeit, wel zou kunnen verdragen. Maar er gebeurde iets heel anders. De 2 uren durende corrida was in een vingerknip voorbij en ik voelde me op het einde niet eens vermoeid. Geen enkel toneelstuk had ik ooit zo geboeid gevolgd als dit stierengevecht. Tijdens mijn verblijf in Spanje heb ik geen enkele corrida meer gemist.'


  Een executie


  In zijn 2de artikel beschrijft Prosper Mérimée een executie die hij in 1830 in Valencia bijwoonde.


  'De galg werd de nacht voor de executie door dwangarbeiders opgesteld en bewaakt door soldaten.


  In Valencia dient de oude gotische toren, La Puerta de los Serranos, als gevangenis voor de veroordeelden. De veroordeelde werd op een ezel door de drukke straten naar het plein vervoerd, waar hij deze wereld zal verlaten.


  Om 11.00 uur werd de poort van de gevangenis geopend. Uit de poort kwam een lange processie van Franciscaner monniken. Aan het hoofd van de processie liep een boeteling, die een groot kruisbeeld droeg met daarop de gekruisigde Christus. Het beeld was vervaardigd uit papier-mâché en was uitzonderlijk realistisch.


  Samen met zijn biechtvader verscheen tenslotte de veroordeelde.Hij was erg lang, mager en zo'n 30 jaar oud. Hij was blootsvoets en gekleed in een lang zwart kleed met een blauw en rood kruis op zijn hart. Dit is het insigne dat zij, die gaan sterven, dragen. Achter de veroordeelde verscheen een magere, bleke man: hij was de beul.


  Vervolgens legde de beul de veroordeelde op een soort mat, maar alles gebeurde zonder geweld. De veroordeelde werd in de mat gewikkeld, vastgebonden en op een ezel gehesen. De beul leidde de ezel door de drukke straten.


  Toen ze aan de galg kwamen, verlieten alle monniken op één na, de veroordeelde. De beul leidde de veroordeelde naar de galg maar hield zijn hoed voor diens ogen zodat hij de strop niet kon zien. Hij beklom de trappen van de ladder en trok de veroordeelde achter zich omhoog. Dit verliep een beetje moeizaam omdat de handen van de veroordeelde gebonden waren. Als ze op de top van de ladder gekomen waren, legde de beul bliksemsnel de strop rond de hals van de veroordeelde terwijl de monnik hem het credo liet opzeggen. Dan zei de monnik met luide stem: 'Broeders verenigt u in gebed met deze arme zondaar.'


  De monnik daalde de ladder af en even later hing de veroordeelde te spartelen aan de strop, met de beul op zijn schouders terwijl de helper van de beul aan zijn voeten hing.'


  De 'bandoleros'


  'Ik reisde door Andalusië,' schreef Prosper Mérimée, 'waar naar men zegt de bandoleros heer en meester zijn, maar ik heb er geen enkele gezien. Onderweg praatten de koetsiers, mijn medereizigers en het personeel van de herbergen over niets anders. Overal waar we stopten om andere muilezels in te spannen, hoorden we een aantal afschuwelijke verhalen over reizigers die op een gruwelijke wijze vermoord waren en vrouwen die de bandieten ontvoerd hadden.


  De meest beroemde Spaanse bandiet, 'El Tempranillo', was, naar men mij vertelde steeds gekleed als een dandy. Zijn hemden waren smetteloos wit en zijn handen zijn even zorgvuldig gemanicureerd als die van een modieus man uit Parijs of Londen.'


  De Spaanse heksen


  Het artikel dat deze titel draagt, gaat eigenlijk over bijgeloof en over amuletten.


  'In het koninkrijk Valencia wordt een kleine rode armband rond de pols van een kind gebonden om het te beschermen tegen "het kwade oog". Het kwade oog maakt dat kinderen verschrompelen, dat olijfbomen zonder aanwijsbare reden beginnen te branden en het laat muilezels sterven.


  Sommige amuletten beschermen tegen lood en staal. Napoleon bezat zo'n amulet en daarom kon niemand hem in Spanje vermoorden, aldus de Spanjaarden.


  De enige manier om zeker te zijn dat je iemand kan vermoorden is door een zilveren kogel te laten gieten. Maar de kogel moet wel vervaardigd zijn uit een zilveren munt met een kruis.


  Nog beter is het om de kogel te vervaardigen uit was van een kaars die gebrand heeft op een altaar waar de mis gelezen werd. Deze heilige was wordt gegoten in een matrijs. Niets is bestand tegen een dergelijke kogel, zelfs geen harnas...'


  Samen met François René de Châteaubriand, Lamartine, Vigny, Musset, Gautier en Georges Sand (met wie hij een affaire had die slechts een week duurde) is Mérimée één van de grote Franse romantici. Het onderwerp van vele van zijn romans en korte verhalen is passionele, destructieve liefde. Hij wordt algemeen beschouwd als de beste Franse auteur van korte verhalen uit de 19de eeuw.


  De belangstelling voor het literair en historisch werk van Prosper Mérimée is in de loop van de 20ste eeuw geleidelijk afgenomen. Carmen is echter populair gebleven door de opera, het ballet en de films die op het verhaal gebaseerd zijn.


  Stendhal en'l'espagnolisme'


  Stendhal, het pseudoniem van Marie-Henri Beyle (1783-1842), was een 19de eeuwse Franse romantische schrijver. Zijn bekendste romans zijn: Le Rouge et le Noir, Lucien Leuwen en La Chartreuse van Parma. Hij overleed in 1842 en ligt begraven op het kerkhof van Montmartre in Parijs.


  Hij verbleef niet lang in Spanje zoals Mérimée of Gautier, maar in zijn werk is Spanje toch opvallend sterk aanwezig.


  Nooit verder dan Barcelona


  In zijn essay De l'amour wijdt hij een hoofdstuk over Spanje, maar dat staat vol van romantische cliché's zoals 'l'andalouse aux yeux noirs' (de andalusische met de zwarte ogen). Toen hij dit hoofdstuk schreef, had hij Spanje trouwens nog nooit bezocht. Alles wat hij over het land wist, haalde hij uit boeken.


  Stendhal droomde ervan om Spanje van de Pyreneeën tot aan Cádiz te doorkruisen, om de voetsporen van Don Quijote te volgen en om het Baskenland te bezoeken.


  Hij bezocht Spanje uiteindelijk één keer en dan nog zeer kort in 1829. Op dat ogenblik had hij zijn eerste roman Armance (1827) gepubliceerd, maar dat was geen succes geworden.


  Mémoires d'un touriste


  In 1836-37 begint hij met het schrijven van Mémoires d'un touriste. Daarin beschrijft hij een paar impressies die hij enkele jaren daarvoor had genoteerd van een kort verblijf in Catalonië.


  'Barcelona is naar men zegt de mooiste stad van Spanje na Cádiz; ze lijkt op Milaan maar in plaats van gelegen te zijn in een vlakte ligt ze geleund tegen de Montjuich. De Rambla heeft me gecharmeerd: het is een boulevard die zo aangelegd is dat de wandelaars tussen 2 mooie rijen bomen wandelen. Naast deze bomen zijn 2 stroken voorbehouden aan de rijtuigen. De Catalanen zijn republikeins en liberaal. Ze hebben een grote bewondering voor de werken van Jean-Jacques Rousseau'.


  Zijn oordeel over zijn verblijf in Spanje was overwegend positief: 'Ik heb een natuurlijke liefde voor Spanje en daarom ben ik ook naar hier gekomen. Ik hou van de Spanjaard omdat hij een 'type' is, hij is volstrekt origineel en van niemand een kopie.'


  Om dit laatste correct te interpreteren moet men voor ogen houden dat Stendhal zoals de meeste Europese romantici een tegenstander was van het Amerikaanse model dat volgens hem geregeerd werd door 'de god van de dollar'.


  L'espagnolisme


  Met 'espagnolisme' bedoelt men een liefde voor Spanje en voor alles wat met Spanje te maken heeft.


  Spanje was voor Stendhal, samen met Italië, op de eerste plaats een 'romantisch idee'. De term 'l'espagnolisme' is een neologisme dat Stendhal voor het eerst gebruikte.


  De Spanjaard was voor Stendhal 'de man van de stilte':'De gevoelens van de Spanjaarden maken me sprakeloos. Ik dacht over niets anders meer dan over eer en heroïsme'.


  Stendhal voelde zich aan alle kanten bedreigd door de koopmansgeest en hij omschreef de Europese mentaliteit als 'une civilisation marchande', een koopmansmaatschappij.


  Het 'espagnolisme' van Stendhal is een geëxalteerde, romantische visie op alles wat met Spanje te maken heeft. Dit kon voor deze auteur zeer ver gaan: in 1829 werd hij verliefd op Mme Bernande, enkel en alleen omdat ze op Cervantes leek!


  'De Spaanse keuken is niets waard'


  In Mataro, op hun weg naar Barcelona, krijgen Stendhal en zijn medereizigers een zeer uitgebreid diner voorgeschoteld: 'er waren 15 tot 20 vleesschotels voor 8 reizigers. Maar alle schotels werden verpest door het gebruik van ranzige olie. Het was niet te eten, ook al stierven we van de honger. We hebben het vlees afgespoeld met warm water en vervolgens besprenkeld met vinaigrette, maar het was onmogelijk om de afschuwelijke geur van de olijfolie te doen verdwijnen.


  De 2 Spaanse meisjes die ons bedienden begrepen helemaal niet wat we deden toen we het vlees met warm water afspoelden. Ik vermoed dat ze dachten dat we Joden waren die weigerden voedsel te eten dat bereid was door Christenen.


  De waard bracht ons een excellente wijn die hij Ranco noemde. Een van mijn medereizigers ontdekte in de keuken venkel en daar hebben we een soort sla met vinaigrette van gemaakt. We aten er in boter gedoopt brood bij.


  Het leven in Spanje is erg onaangenaam en ik vrees dat dit nog wel 20 of 30 jaar zal duren vooraleer het verbetert.'


  Zijn 3 grote romans,Le Rouge et le Noirt, Lucien Leuwen en La Chartreuse van Parma zijn literaire meesterwerken. Stendhal wordt algemeen beschouwd als een van de meest originele en complexe Franse auteurs uit de eerste helft van de 19de eeuw. Vele van zijn werken bleven gedeeltelijk onafgewerkt en werden slechts postuum gepubliceerd.


  Maar sommige van deze onafgewerkte romans zoals Souvenirs d'un Egoïste (1892) en de autobiografische roman Lucien Leuwen (1849) worden nu beschouwd als behorend tot zijn beste werk. Heel zijn leven lang bleef Stendhal een zeer weinig gelezen auteur, die echter een graag geziene gast was in de Parijs mondaine milieus.


  Georges Sand: Eenwinter opMallorca


  Georges Sand (1804-1876) was het pseudoniem van Amandine Lucille Aurore Dudevant. Ze was naast schrijfster ook een feministe avant la lettre en schreef romans, sprookjes, toneelstukken en een autobiografie.


  In 1822 trouwde ze met baron Dudevant, een hereboer. Het was geen huwelijk uit liefde maar de eerste 5 jaar verliep de relatie vrij rimpeloos. Daarna had ze diverse verhoudingen en in 1836 was hun echtscheiding een feit.


  Ze leerde Georges Chopin kennen in de Parijse salons in 1836, maar hun echte relatie begon pas 3 jaar later. Haar 'losbandige levenswandel' en haar vele kortstondige relaties zorgden in de Parijse salons voor heel wat schandaal. Bovendien kleedde ze zich als een man - ze droeg een broek wat toen voor een vrouw hoogst ongebruikelijk was - en ze rookte een pijp.


  Haar relatie met Chopin was een 'discrete' relatie want Chopin vreesde voor de reactie van zijn familie. De winter van 1839-39 bracht Georges Sand met hem door in een kartuizerklooster in de gemeente Valdemora op het eiland Mallorca. Chopin hoopte op het eiland te genezen van zijn beginnende tuberculose. Het resultaat van hun verblijf op het eiland was Un hiver á Majorque dat maar eerst in 1842 gepubliceerd werd.


  De reis naar Mallorca


  Georges Sand en Chopin reisden apart van Parijs naar Perpignan omdat ze geen ruchtbaarheid wilden geven aan hun affaire. Georges Sand vertrok enkele dagen vóór Chopin en bezocht onderweg enkele vriendinnen. Chopin deed de reis in één trek. Hij was 4 dagen en 4 nachten met de postkoets onderweg en arriveerde compleet uitgeput in Perpignan.


  Georges was gewend aan luxe. Ze reisde steeds 1ste klas, logeerde in de beste hotels en dineerde in de beste restaurants. Ze had op haar reis naar Mallorca zoals steeds een zeer aanzienlijke hoeveelheid bagage bij zich. In Spanje woedde in 1833 een burgeroorlog en daarom besloten Georges en Chopin in Perpignan een boot te nemen naar Barcelona. Op die manier konden ze een reis door het onrustige en gevaarlijke Catalonië vermijden. De stoomboot 'Le Phénicien' bracht hen van Perpignan naar Barcelona.


  In Barcelona logeerden ze in het nu nog steeds bestaande Hotel des Quatre Nations, dat gelegen is aan de Rambla. Het was voor zijn tijd een zeer modieus en elegant hotel met alle luxe en comfort.


  Maar Georges Sand vond het 'une méchante auberge', een waardeloze herberg. Waarom? Het hotel werd immers beschouwd als het beste van Barcelona. 'We hebben 8 dagen in Barcelona gelogeerd en Chopin werd er goed verzorgd door een Franse arts die gekenmerkt werd door een typische Franse beleefdheid en voorkomendheid,' schreef Georges Sand in een brief aan een vriendin. 'Maar we werden er constant achtervolgd door de domheid, de jodenmentaliteit, de ongemanierdheid en de slechte wil van de Spanjaarden. Dit ging zover dat de hoteleigenaar eiste dat Chopin het bed waarin hij geslapen had, zou betalen omdat hij leed aan tuberculose. Volgens de hoteleigenaar moest het bed verbrand worden en moest er dus een nieuw gekocht worden. Ik haat Spanje. Nog een maand en we zijn dood in Spanje. Chopin als gevolg van de melancholie en de afkeer, ik uit woede en uit verontwaardiging.'


  Dit was het eerste misverstand tussen Georges Sand en Spanje en er zouden er nog vele volgen. In die tijd was er in Spanje een zeer strenge wetgeving in verband met besmettelijke ziekten. De hoteleigenaar paste bijgevolg alleen maar de wet toe.


  Na acht dagen namen Georges Sand en Chopin 'El Mallorquin', de nachtboot van Barcelona na Mallorca.


  Kennismaking met Mallorca


  Aanvankelijk was Georges Sand erg enthousiast over het eiland: 'Het was voor mij een groot genoegen Mallorca te ontdekken met zijn palmen, zijn aloës en zijn arabische monumenten.' Maar toch had ze van bij de aanvang een zekere reserve ten aanzien van 'de mediterrane volkeren': 'De meeste reizigers hebben de gewoonte om zeer lovend te spreken over het geluk van de mediterrane volkeren. (...) Dit is een vergissing die ik zelf vroeger ook vaak gemaakt heb, maar waarvan ik de onjuistheid ingezien heb, zeker na wat ik meegemaakt heb op Mallorca. Er bestaat niets treurigers op de wereld dan het zien van een boer die niets anders weet te doen dan te bidden, te zingen, te werken en die nooit nadenkt.'


  Georges Sand en Chopin arriveerden in november 1838 in Palma, de hoofdstad van Mallorca, en toen was het op het eiland ongeveer even warm als in Parijs in juni. Chopin liet zijn vleugelpiano uit Parijs overkomen want hij wou componeren. Maar om de piano op Mallorca te mogen invoeren moest hij aan de autoriteiten 700 Franse Francs aan invoerrechten betalen. Dit was bijna zoveel als de waarde van het instrument.


  In die tijd waren er op Mallorca nog geen moderne hotels zoals in Parijs of in Londen. De reizigers moesten dus een villa, een huis of een appartement huren, maar dat wisten Georges en Chopin niet. Ze zagen zich bijgevolg verplicht om 2 gemeubileerde kamers te huren in de havenbuurt. Het reisgezelschap bestond uit 5 personen: Georges Sand en Chopin, de kinderen van Georges, Maurice die 15 was en de 10-jarige Solange en hun dienstbode Amélie.


  Na 2 weken slaagden ze erin om een villa buiten de stad Palma te huren: 'Het was de villa van een rijke burger. Ze was gemeubileerd zoals al de buitenhuizen op het eiland. Altijd dezelfde houten, groen geschilderde bedden met een zeer dunne matras. De stoelen hebben een zitting van stro, de tafels zijn gemaakt uit ruw hout en de muren zijn witgekalkt. In deze villa waren alle vensters voorzien van glas, maar dat is niet in alle huizen het geval.'


  Twee zaken vallen Georges Sand direct op op Mallorca: 'Het eerste is de grote hoeveelheid kloosters op het eiland. Het tweede is de geest van dienstbaarheid van het volk die ervoor verantwoordelijk is dat ze met dozijnen bij de adel en de rijken terecht komen als dienstboden.'


  Sand was onder de indruk van de prachtige natuur van het eiland: 'Zwitserland en Tirol hebben voor mij niet dit uitzicht van een vrije en primitieve schepping en ik was erg gecharmeerd door de natuur van Mallorca. In Mallorca bloeit de natuur open onder de zoenen van de zon en ze glimlacht onder de milde regen.'



  Na 3 rustige weken begint het te regenen en al snel blijkt dat de villa niet tegen het winterweer bestand is: 'Door de wind en de regen werd de villa, die de toepasselijke naam 'Het huis van de wind' had, compleet onbewoonbaar. De muren waren erg dun en de wind gierde door allerhande kieren. Verwarming was er in de villa niet aanwezig.'


  Het nieuws dat Chopin aan tuberculose lijdt, verspreidt zich als een lopend vuurtje over het eiland. De eigenaar van de villa verplicht hen het huis onmiddellijk te verlaten. Bovendien rekent hij hen een bedrag aan dat nodig is om alle meubelen in de villa te vervangen door andere. De oorspronkelijke meubelen moesten allemaal verbrand worden omdat er iemand gewoond had die een besmettelijke ziekte had.


  Georges Sand en Chopin vertrokken half december met al hun bagage en met zijn vleugelpiano naarReal Cartuja de Valldemossa, een karthuizerklooster.


  Het laatste gedeelte van de reis naar het klooster moest te voet afgelegd worden want de weg was te steil en bovendien in een slechte staat. Maar het uitzicht vindt Georges Sand geweldig: 'Het is een uitzicht dat verplettert omdat men als men het ziet, naar niets meer verlangt en men zich niets mooier kan voorstellen.


  Het karthuizerklooster


  De Real Cartuja de Valldemossa is in de 13de eeuw gebouwd als een adellijke residentie. In 1399 werd het omgebouwd tot een klooster. Het bestaat uit witgekalkte gangen die leiden naar de 'cellen'. Men kan er nog steeds de oude apotheek en de bibliotheek bezoeken. In de bibliotheek kwamen de monniken elke vrijdag gedurende een half uur samen. Dit was hun enige menselijk contact gedurende de hele week. Het klooster bood slechts plaats aan 13 monniken, inclusief de abt.


  Georges Sand, Chopin en de kinderen van Georges verbleven in 2 'cellen', eigenlijk vrij geriefelijke maar sober ingerichte kamers. Valldemossa is een bergdorp dat gelegen is op een hoogte van 420 m boven de zeespiegel in het Tramuntanagebergte, 17 km van Palma. Het wordt beschouwd als één van de meest pittoreske dorpen van Mallorca.


  Maar het excentrieke paar raakt helemaal niet ingeburgerd in Valldemossa: 'We hadden in goede verstandhouding kunnen leven met de inwoners van het stadje als we elke zondag de mis hadden bijgewoond in hun kerk. (...) Maar omdat we dat niet deden noemden ze ons heidenen, moslims of joden. Ze werden gescandaliseerd door het feit dat mijn dochter gekleed als een jongen in de bergen rondliep.'


  Bovendien verslechterde de gezondheid van Chopin in plaats van te verbeteren zoals ze gehoopt hadden. 'Naarmate de winter verstreek verlamde de neerslachtigheid al mijn pogingen tot vreugde en tot sereniteit. De toestand van onze zieke (Chopin) verslechterde steeds, de wind gierde door het ravijn, de regen kletterde tegen de ramen en het onweerde soms uren aan een stuk. We voelden ons als gevangenen in het klooster'. Chopin schreef in een brief aan een vriend over het klooster: 'Mijn cel heeft de vorm van een grote doodskist.' De sfeer in het klooster had een rampzalig effect op de moraal van de componist, die daar desalniettemin enkele van zijn mooiste muziekwerken componeerde.


  Chopin was in het begin van het jaar 1839 zo ziek dat Georges Sand vreesde dat hij de reis naar Barcelona niet zou overleven, maar ze besefte ook dat ze niet langer op het eiland konden blijven.


  Met de nachtboot keerden ze terug van Palma naar Barcelona. De Franse kapitein van een oorlogsbrik (een brik is een tweemaster voor de grote vaart, een oorlogsbrik is een bewapende brik) nam hen daar aan boord voor de terugreis naar Frankrijk.


  Het was voor Georges Sand en Chopin een enorme opluchting om weer onder 'beschaafde' Fransen te zijn en niet meer tussen de 'onbeschofte' Spanjaarden te moeten leven.


  Autobiografie of fictie?


  Un hiver á Majorque is geen echt reisverhaal. Het lijkt op een autobiografisch verslag, maar is het niet. Het is meer een fictief verhaal, waarin de auteur een aantal van haar ervaringen op Mallorca verwerkt. Die ervaringen vulde ze aan met informatie die ze haalde uit boeken van Franse auteurs die vóór haar Mallorca bezocht hadden.


  Uit de brieven die Georges Sand aan haar vriendinnen in Frankrijk zond tijdens haar verblijf op Mallorca, blijkt een toenemende ontgoocheling. De verrukking en het goede humeur van hun eerste dagen op Mallorca maakt plaats voor afkeer en een bijtend sarcasme.


  Het staat vast dat de inwoners van Valldemossa de vreemde bezoekers, die Georges Sand en Chopin voor hen waren, openlijk vijandig behandelden. Toen bekend werd dat Georges en Chopin niet getrouwd waren, dat ze nooit naar de mis gingen, dat Chopin de hele dag niets anders deed dan piano spelen en dat zij schreef, beschouwden ze hen als bizarre wezens met een levensstijl die niet op het eiland paste.


  Georges Sand was zeker geen reizigster. Ze was nauwelijks geïnteresseerd in haar omgeving maar wel in haar eigen gemoedstoestand en in die van Chopin. Hélène Chaussart, een adellijke dame die met haar echtgenoot tijdens de Franse Revolutie naar Mallorca emigreerde, schreef over hen: 'De adel en de rijke burgerij van Palma moesten niets hebben van de excentrieke Georges Sand en haar minnaar, de pianist Chopin. De adellijke dames meden Georges op Palma als de pest.'


  Flury, de toenmalige Franse consul op Mallorca, die wel regelmatig op bezoek ging bij Georges Sand en Chopin schreef na haar vertrek aan de minister van Buitenlandse Zaken: 'Madame Dudevant (Georges Sand) heeft Mallorca verlaten want ze vond het een onuitstaanbaar idee om nog langer op het eiland te blijven. Dit is het gevolg van een aantal ergernissen waaraan geen enkele reiziger in Spanje kan ontsnappen als hij de taal niet kent en niet vertrouwd is met de Spaanse omgangsvormen.'


  De Mallorcaanse keuken


  'De basis van de Mallorcaanse keuken is het varken in al zijn mogelijke vormen en bereidingen,' schreef Georges Sand. 'Op Mallorca maakt men meer dan 2.000 verschillende schotels met varkenvlees en men vervaardigt er minstens 200 soorten worst. Deze worsten worden overvloedig gekruid met knoflook, peper en kruiden en ze smaken allemaal anders. Men riskeert zijn leven als men er een stukje van eet. Maar op het eiland verkoopt men wel uitgelezen likeuren. De muskaatwijn is er erg lekker maar de landwijnen hebben een veel te hoog alcoholgehalte en ze zijn duurder dan de landwijn in Frankrijk.'


  Un hiver á Majorque is het enige boek van Georges Sand dat nu nog gelezen wordt.Het is een mooi romantisch boek met elegante beschrijvingen van landschappen en monumenten. Maar het bevat ook een aantal sociologische opmerkingen over de bevolking van het eiland, die men met een flinke korrel zout moet nemen.


  Nederlanders en Vlamingen inSpanje


  Het Spanje van CeesNooteboom


  Cees Nooteboom (1933) brengt sinds de jaren zestig de zomer en de vroege herfst door op het eiland Menorca. Hij is één van de weinig Nederlandstalige auteurs die in het Spaans vertaald is en die in Spanje een uitgebreid lezerspubliek heeft.


  In 2009 behoorde hij tot de 5 finalisten voor de prijs 'Principe de Asturias de las Letras' (Prijs Prins van Asturië voor de Letteren).


  De omweg naar Santiago


  De Spanjereizen zijn één van de weinige constanten in het leven van Cees Nooteboom. In 1953 bezocht hij voor het eerst Spanje en dat is hij sindsdien altijd blijven doen. De omweg naar Santiagois de neerslag van zijn Spanjereizen tussen 1979 en 1992. Het is een verslag van een tocht naar Santiago de Compostella met de wagen maar niet langs de oude pelgrimsroute (wat overigens onmogelijk is) maar kriskras door Spanje. De reis gaat vooral door het binnenland en de 'meseta', het tafelgebergte, 'de hoge vlakte van Castilië, leeg, droog, zo groot als een zee.'


  Spanje is volgens Cees Nooteboom altijd een land van tegenstellingen geweest, behalve als een grote nationale beweging - de Reconquista (de 'herovering' van Spanje op de Arabieren), de grote ontdekkingsreizen - heel het land in zijn greep had. De Spanjaarden vormen volgens de auteur niet echt een volk. De Andalusiërs beschouwen zich als 'gastarbeiders' in hun eigen land, want velen onder hen zijn verplicht om buiten Andalusië werk te zoeken. De Catalanen vinden dat zij het geld verdienen voor de rest van Spanje. Een groot deel van de Basken wil onafhankelijkheid.' Dit geldt nu nog meer voor Catalonië, maar dat kwam nog niet zo expliciet aan de orde in de tijd dat Nooteboom het boek schreef.


  Cees Nooteboom is absoluut niet geïnteresseerd in zon, zee en strand: 'die oneindige kustlijn die alles naar zich toe zuigt omdat de zon erboven hangt.' Hij houdt van de uitgestrekte vlakten van La Mancha die 'even genadeloos verdeeld zijn als het Nederlandse polderlandschap, een absolute verdeling, zonder verleidingen, valleien, romantische hoekjes.'


  Veel Spanjaarden zijn nauwelijks geïnteresseerd in wat er gebeurt in de rest van de wereld, stelt Cees Nooteboom vast. Het heeft te maken met de relatie tussen tijd en ruimte: 'In een landschap waarin een enkele boom kilometers ver zichtbaar is wordt de tijd anders gemeten...'


  Zijn reis door Spanje is volmaakt chaotisch, er is geen enkele lijn in te vinden: 'Mijn reis is een omweg geworden van samengestelde omwegen en zelfs daarvan laat ik mij afleiden.'


  Niet iedereen was echter zo enthousiast over het boek. 'Nooteboom's Spain is more about Spain and its detours than about Spaniards, who appear only as waiters, museum guides and other background figures,' schreef J.M. Coetzee in een recensie. De literaire blogger Achille van den Branden vindt Nooteboom 'een matig romancier die het in zijn boeken alleen maar heeft over sfeerschepping, gemijmer en essayistische terzijdes. Dit geldt ook voor De omweg naar Santiago.


  Het is zeker een feit dat De omweg naar Santiago meer over Cees Nooteboom gaat dan over Spanje. Bovendien geeft Nooteboom aan het idee 'Spanje' een wel zeer persoonlijke en eigenzinnige interpretatie. Maar het boek bevat talrijke, zeer mooie passages en beschrijvingen van de unieke Spaanse natuur. De omweg naar Santiago is een zeer persoonlijk en een erudiet verslag van een aantal reizen naar Spanje.


  Gefascineerd door Spanje


  Cees Nooteboom is zijn hele leven al gefascineerd door Spanje, maar niet in het Spanje van de 'sol y playa' en al evenmin in het 'España de la pandereta', de clichématige voorstelling van Spanje als het land van stierenvechters, gitaren en flamenco. Maar wat Spanje nu precies voor hem betekent, blijft vager. Hij heeft het in De omweg naar Santiago onder meer over 'het lezen van het verleden' en de romaanse kerken zijn voor hem 'schatkamers aan betekenis'. Dit is mooi gezegd, maar het zegt weinig over het Spanje van tussen 1979 en 1992. Voor Spanje was dit nochtans een zeer belangrijke periode, want de tweede helft van de jaren zeventig was het begin van de 'transición', de overgang van het regime van Franco naar de democratie.


  'Met Nooteboom werd het reisverhaal volwassen'


  Aanvankelijk werd zowel in Nederland als in Vlaanderen, in tegenstelling tot in de Angelsaksische landen, neergekeken op het reisverhaal. Maar al snel besefte men in de 20ste eeuw dat reisverhalen een apart genre vormen dat evenveel diepgang en inhoud kan hebben dan om het even welk ander literair genre.


  Met de verhalenbundel Rode regen (2007) keert Cees Nooteboom min of meer terug naar huis als dat bestaat voor een eeuwige reiziger zoals hij. 'Thuis' is voor Nooteboom zijn huis op Menorca waar hij al tientallen jaren naar terugkeert om er te schrijven. Het is een wit, ruw gepleisterd huis met bougainvillea en een agave die maar eens in de 25 jaar bloeit.


  In deze bundel beschrijft Nooteboom een aantal oude herinneringen aan de hand van zijn dagboeken en reisverslagen. De bundel bevat ook mooie impressies van het eilandbestaan op Menorca.


  Cees Nooteboom is vermoedelijk de meest vertaalde Nederlandstalige auteur uit de 2de helft van de 20ste eeuw. Newsweek vindt Nooteboom zelfs 'een van de beste auteur van reisverhalen van de 20ste eeuw' en 'de ultieme stylist van het genre'.


  Zijn meesterwerk, de roman Rituelen (1980), werd vertaald in het Engels, Frans, Duits, Spaans, Deens, Zweeds, Tsjechisch, Hongaars, Turks en Chinees.


  Ivo Hermans: dehispanoflamencos


  Ivo Hermans is kunshistoricus en archeoloog en hij is al sinds zijn jeugd gefascineerd door Spanje. Zijn grootste belangstelling gaat naar de hispanoflamencos. Dit waren Vlamingen die in de 16de en de 17de eeuw naar Spanje emigreerden om er te werken als kunstenaars, ambachtsmannen en soms zelfs als soldaat in het Spaanse leger.


  Daarnaast is Ivo Hermans ook geboeid door het indrukwekkende Spaanse landschap en de flamenco.


  In 1991 stichtte hij de 'Koerier van Navarra', een uniek Spaans restaurant dat gelegen is in de Tervuursevest 130 in 3000 Leuven. De naam verwijst naar de oude postdienst te paard die Brussel verbond met Burgos en die nu voortleeft als een communicatiesymbool tussen de Nederlanden en Spanje.


  Duende


  In zijn boek Duende (dit moeilijk te vertalen woord betekent: magie, bekoring, vervoering) beschrijft Ivo Hermans de geschiedenis van de flamenco.


  De flamenco ontstond in de loop van de 17de eeuw bij diverse marginale minderheden zoals de ondergedoken Arabieren, Joden en zigeuners. Een eeuw later verbonden de 'gitanos' (zigeuners) en de 'bandoleros' (struikrovers) dit tot een kunstvorm en een manier van leven die men flamenco noemde. 'Flamenco' betekent in het Spaans 'Vlaming', maar ook een Spaanse muziek- en dansstijl.


  De tranceachtige vervoering die ontstaat tijdens de zang, dans en gitaarmuziek van de flamenco noemt men 'duende'. Zonder 'duende' is de flamenco een flets spektakel. Flamenco is in essentie een diep gevoel en niet een aantal pasjes, aldus Hermans.


  Het boek 'Duende' is tegelijk een reisverhaal over Zuid-Spanje en het gaat ook o.m. over de symboliek van het stierengevecht, de Semana Santa (Goede Week) en over een aantal volkse tradities uit Andalusië.


  Ivo Hermans omschrijft de 'duende' als een 'een demon die de huid koud maakt onder de hete zon maar die de kilte in een verlaten hart plots tot tranen toe verhitten kan'. Of ook als 'een kracht die uitstijgt boven de redelijke kennis, recht naar de wereld van de geesten. Je zou de duende kunnen vergelijken met een mengeling van melancholie, droefheid, liefde, kwaadheid, blijdschap, passie en hartzeer.


  Hermans reist op een andere manier dan de meeste Spanjereizigers. Het gaat hem vooral over de beleving van het gebied waar hij op dat ogenblik is en het in contact komen met zichzelf onderweg.


  'Wie zijn ene hand niet uitsteekt naar de dood en zijn andere naar het leven kan niet bij de flamenco komen', aldus Hermans. 


  Wannes Van de Velde, zelf een uitstekende flamencogitarist, schreef over dit boek: 'Duende heeft alles in zich om uit te groeien tot een standaardwerk.'


  Maskers in de zon


  In dit boek buigt Ivo Hermans zich over de mystiek in Spanje en de ondertitel van het boek is: Een verhaal van steen en zon.


  Hermans gaat na hoe de ervaring van het bovennatuurlijke in Spanje werd beleden vanuit het verste verleden tot nu. 'Wat de geest bevrijdt uit de begrenzingen van de rede is de bondgenoot van de mystiek,' aldus Hermans.


  In het boek komen megalieten, oude tempels, hekserij en de inquisitie aan bod. Dit reisboek speelt zich af in het ruwe, vrije onbekende Noord-Spanje onder de Pyreneeën.


  Net zoals Duende is dit boek geen klassiek reisboek. De auteur raakte geïntrigeerd door een bepaalde vorm van spiritualiteit die je aantreft in Noord-Spanje. In deze regio staan veel dolmens. Deze dolmens werden opgericht op speciale, sacrale plaatsen. Maar het is merkwaardig dat beschavingen, die later in Spanje opdoken, hun tempels op dezelfde plaatsen bouwden. Ten slotte bouwden de christenen hun kerken boven op de Romeinse tempels die op hun beurt gebouwd waren op oudere Keltische of prehistorische heiligdommen.


  Tussen de kerken en de kloosters liggen veel wijngaarden en dat is logisch meent Hermans: 'in het christelijk geloof staat de transfiguratie centraal, het brood verandert in het lichaam van Christus, de wijn in zijn bloed. De kerken hadden bijgevolg veel wijn nodig.'


  Als reisgids is dit boek niet zo geschikt want Hermans geeft geen precieze reisroute met de exacte ligging van de prehistorische monumenten. De meeste dolmens liggen op afgelegen plaatsen en zijn erg kwetsbaar. Spanje is dan ook niet van plan om ze te ontsluiten voor de grote massa en de auteur heeft deze beslissing willen respecteren. De lokale overheden helpen echter graag met plezier de reiziger die de dolmen zoekt.


  Maar het boek bevat wel concrete informatie over de moderne architectuur in Noord-Spanje zoals de art nouveau in La Rioja of de bodega van Ysioa (Laguardia) die gebouwd werd naar een ontwerp van Calatrava.


  Een hoofdstuk van het boek is volledig gewijd aan de Spaanse wijnen die volgens de auteur perfect kunnen concurreren met de Franse of de Italiaanse.


  Arroz


  In dit charmante boekje vertelt Yvo Hermans alles over de Valenciaanse paella.


  'Een goede paella op Valenciaanse wijze rust wanneer hij gaar is. Afgedekt met een doek werken de smaken zo’n tien minuten op elkaar in zonder vuur eronder. In Valencia leerden de generaties van elkaar een kunst die heet "la textura del arroz", letterlijk: het weefsel van de rijst. Hiermee is de spiegelgladde bovenlaag van de paella bedoeld. De bovenste korrels lijken op biddende vingers. Vast aan elkaar maar weer los als ze neervallen op het bord. Deze "textura"-bovenlaag houdt de geuren en de dampende aroma's gevangen tijdens de rust van het gerecht onder het doek. Daardoor versterkt zich intens de smaak en daarom wordt in een echte paella vanaf een bepaald moment ook nooit meer geroerd.


  Spijtig genoeg werd deze fijnzinnige traditie lange tijd verminkt in vele restaurants en hotels aan de Spaanse costas. Om de invasie van massa's toeristen aan te kunnen maakte men immers de paella-ingrediënten klaar op voorhand. Zo won men tijd om de menigte snel te bedienen. Bij het heropwarmen kwam echter een flinke scheut extra olijfolie en heel wat wokwerk te pas met de bekende vette en rommelige gevolgen vandien. De woest wokkende keukenpieten bleven echter een beeld in de herinnering van duizenden toeristen. Vandaar dat overal ter wereld zo vaak de kwetsbare gladde paella wordt opengeroerd waardoor de kostbare dampen voor altijd ontsnappen.


  Wie de echte kunst wil zien moet naar de haven van Valencia bij het Malvarrosastrand waar meer dan honderd jaar oude restaurants het publiek uitnodigen om te kijken hoe de chef werkt. En zeker bij het Albuferameer vlakbij, waar dorpen als El Palmar aan de rand van de rijstvelden tempels zijn van de ware stiel.'


  Een stukje Spanje in Vlaanderen


  De Koerier van Navarra in Leuven is een stukje authentiek Spanje in Vlaanderen. Het gaat in de Koerier echter niet alleen om Spaanse gastronomie maar ook over de Spaanse cultuur, muziek en over de hispanoflamencos.


  Mail voor meer informatie naar: info@kovana.coo of bel naar 32 016.23.84.16.


  Het Spanjeverlangen vanNederlandse en Vlaamseschrijvers


  Een aantal Nederlandse en Vlaamse auteurs raakte in de tweede helft van de 20ste eeuw gefascineerd door Spanje en dat heeft zijn sporen nagelaten in de literatuur. Vaak sluit hun karakterisering van de Spanjaard naadloos aan bij het beeld dat literaire reizigers uit andere taalgebieden al eeuwenlang schetsten van de Spanjaard. Dit geeft soms aanleiding tot een herhaling van stereotypen.


  'Spanje is anders'


  Typisch is in dit opzicht het boekje van Maarten Steenmeijer Spanje is anders (1992). De auteur is hispanist, doceert aan de universiteit van Nijmegen en brengt al sinds 1973 zijn vakanties door in Spanje. In zijn boekje heeft hij het over de Spanjaarden, hun manier van praten, hun kleding en de manier waarop ze omgaan met elkaar, met hun kinderen, de dieren en hun omgeving. Maar in het Spanje dat hij beschrijft is de tijd blijven stilstaan in de jaren zestig. Hij rept met geen woord over de ingrijpende manier waarop Spanje in de loop van de jaren zeventig en tachtig veranderd is. Deze veranderingen hebben Spanje echter op de eerste plaats 'Europeser' gemaakt en dus minder 'anders'. De auteur gaat ook helemaal voorbij aan het feit dat er eigenlijk geen Spanjaarden bestaan, maar wel Andalusiërs, Basken, Catalanen, Galiciërs... De Spanjaard die Steenmeijer beschrijft, is nog steeds dezelfde als in de reisverhalen van de 19de eeuwse romantici.


  Het Spanjeverlangen


  Dit gevoel is bij de auteurs en de journalisten die over Spanje geschreven hebbn, zeer verschillend. Vaak is de beschrijving van de Spaanse realiteit voor hen eerder bijkomstig en gaat het op de eerste plaats om het beschrijven en analyseren van hun reactie op Spanje.


  Voor kinderboekenschrijfster Els Pelgrom is het echter wel duidelijk. Ze is verliefd op Granada en op het Spaans omdat deze taal voor elk gevoel een woord heeft. Zoals het woord 'añoranza', een woord dat enerzijds heimwee betekent maar anderzijds ook het verlangen naar iets dat onherroepelijk verloren ging.


  De auteur Chris van der Heijden (º1954) zegt dat zijn fascinatie voor Spanje gewekt werd door de 'leyenda negra', de zwarte legende. De zwarte legende is de weergave van de Spanjaarden als wreed, fanatiek, bloeddorstig en intolerant. Deze legende heeft betrekking op de periode tussen 1450 en 1700. Thema's van de zwarte legende zijn de behandeling van de Indianen door de Spaanse conquistadores, de Spaanse inquisitie, de behandeling van protestanten en Joden in het Spaanse rijk. Deze negatieve beeldvorming is hoofdzakelijk het werk van Britse - hoofdzakelijk protestantse - auteurs en van Franse en Nederlandse schrijvers. Dit waren niet toevallig 3 landen die in die periode bijna onafgebroken met Spanje in oorlog waren.Van der Heijden is een nogal controversiële Nederlandse historicus en schrijver.


  De Nederlandse auteur Jean Schalekamp (º1926) woont al jarenlang op Mallorca maar voelt zich op zijn eiland nog altijd een vreemdeling. Hij is literair vertaler, schrijver en Mallorcakenner. In 1960 emigreerde hij met zijn vrouw, de schilderes Muriël ten Cate, naar Mallorca. Het motief om Nederland te verlaten, illustreert Jean Schalekamp graag met een vers van Slauerhoff: 'In Nederland wil ik niet sterven, niet in deze natte grond bederven.'


  Hij schreef eerst voor de Haagse Post en jarenlang had hij in Vrij Nederland de rubriek Spaanse vliegjes, een column met kritische teksten over het Spanje van Franco. In zijn boek Van een eiland kun je niet vluchten geeft hij een aantal gesprekken weer die hij had met overlevenden van de massamoorden op Mallorca in 1936 tijdens de Spaanse Burgeroorlog.


  Vanaf 1970 schreef Jean Schalekamp regelmatig in het Spaans voor de Diario de Mallorca. Hij schreef over kunst, cultuur, politiek en jarenlang had hij in deze krant ook een eigen column.


  In de loop van de jaren vijftig en zestig reisden veel Nederlandse kunstenaars naar het zuiden, vooral naar Ibiza, o.a. Remco Campert en Bert Schierbeek (1918-1996). Deze laatste auteur kocht in 1963 een stuk grond op Formentera, het kleinste eiland van de Balearen. Hij bouwde er een huis en bracht er tot aan zijn dood de winter door. Het eiland inspireerde hem tot gedichten die hij samenbracht in de bundel Formentera (1984) en tot de roman Door het oog van de wind (1988).


  De hispaniste Barber van de Pol (º1944) is een Nederlandse schrijfster, essayiste en vertaalster van boeken uit het Spaans. Haar vertaling van de Don Quichot van Cervantes, die verscheen in 1997, was een groot succes.


  Ze ging naar Spanje op zoek naar de sporen van de 17de eeuwse Francisco Gomez de Quevedo y Villegas Santibáñer (1580-1645), een Spaans edelman, politicus en schrijver van barokke poëzie en proza. Hij wordt beschouwd als één van de belangrijkste Spaanse dichters uit die periode. Daarnaast maakte hij een studie van het oeuvre van Seneca en hij schreef ook een commentaar op diens werk. Hij is hierdoor een van de belangrijkste exponenten van het Spaanse stoïcisme.


  Maar na een lange tocht langs kerken, al lang afgebroken huizen en plaatsen waar Quevedo zou kunnen zijn overleden, komt van de Pol tot de conclusie 'dat een schrijver niet samenvalt met zijn land, hoe fascinerend dit idee ook is'.


  Schrijven over een verlangen naar een land is vaak schrijven over jezelf. Waarom een aantal Vlaamse en Nederlandse schrijvers een band hebben met Spanje is moeilijk te verklaren. Er is geen duidelijk en afdoend antwoord op deze vraag te geven, want Spanje betekent voor elke auteur iets anders.


  Een land als idee


  Greshof (1888-1971) merkte eens op dat 'men naar de geest tot een land kan behoren zonder er lichamelijk ooit geweest te zijn. Maar men kan ook een land vreemd blijven en er driekwart van zijn leven doorbrengen.' En de scheepsdokter J. Slauerhoff (1898-1936) schreef 'al het reizen doet je alleen maar zien dat de wereld overal gelijk is.'


  Daar waar in de loop van de 20ste eeuw een aantal Britse auteurs hun vaderland tijdelijk of definitief verlieten, zijn de Vlaamse en Nederlandse auteurs die dit deden echter op de vingers van één hand te tellen.


  Opvallend is dat Vlaamse en Nederlandse auteurs vooral op zoek zijn naar 'het andere Spanje'. Toeristische trekpleisters zoals de Costa Blanca of de Costa del Sol laten hen koud of wekken zelfs hun afschuw op. Ze zijn op zoek naar de eenzame, dunbevolkte gebieden van dit immense land of naar kleine, vaak halfverlaten dorpjes waar de tijd is blijven stilstaan.


  Een typisch voorbeeld daarvan is de Vlaamse auteur Paul Koeck.


  Paul Koeck, een Vlaamse Spanjereiziger


  Paul Koek (º1940) kwam in het begin van de jaren zestig voor het eerst in Spanje. Het land fascineerde hem dermate dat hij jaren later een huis kocht in een dorpje in de provincie Tarragona (Catalonië). Daar woonde hij jarenlang ongeveer de helft van het jaar.


  Deze auteur situeerde een roman, De koude persing (1996) en een verhalenbundel Na de siësta in Spanje. De verhalen in Na de siësta spelen zich af rond de paradores, de Spaanse staatshotels, of in bijna geheel verlaten dorpjes.


  Spanje is voor Paul Koeck zoiets als een jeugddroom. Toen hij als toerist aan de Costa Brava verbleef, raakte hij zoals zovelen verliefd op het mediterrane klimaat. Zijn huis in Spanje was 120 jaar oud en het was alleen maar bereikbaar langs een 'rotweggetje'. Dit is precies de droom van veel literaire Vlaamse en Nederlandse expats: een huis in het rurale Spanje, ergens in de buurt van een klein dorpje waar zeker geen of nauwelijks toeristen komen en waar liefst ook geen andere expats wonen...


  Een Italiaan verdwaalt in Spanje


  Giuacomo Casanova


  Giacomo Casanova (1725-1798) werd geboren in Venetië en hij was officieel de zoon van een actrice en een violist. Maar het is zeer goed mogelijk dat hij in werkelijkheid een natuurlijk kind was van de patriciër senator Bragodin, die tevens zijn beschermheer was.


  Hij was priester, schrijver, militair, spion en diplomaat. In al die hoedigheden reisde Casanova door een groot deel van Europa en verbleef hij onder meer in Spanje, Londen, de Nederlanden, Frankrijk, Pruisen, Rusland, Zwitserland en Napels.


  Zijn bekendste werk, de Memoires, beslaan zo'n 6.000 pagina's en hij schreef dit werk in het eenzame en afgelegen Dux in Bohemen. De volledige titel van het boek is: MémoIres - Histoire de ma vie. Paus Clement XIII verhief hem in de adelstand tot Ridder in de Orde van het Gulden Spoor en sindsdien gebruikte Casanova de titel 'chevalier'.


  De Memoires van Casanova hadden een slechte reputatie. Het werk werd beschouwd als pornografie en de serieuze literatuurwetenschappers lieten het links liggen. Nu worden zijn Mémoiresechter beschouwd als het meest waardevolle 'document humain' dat we hebben over het leven van de aristocratie in de 18de eeuw.


  Casanova overleed in het kasteel van Dux op 4 juni 1798 op 73-jarige leeftijd. De laatste 14 jaar van zijn leven was hij bibliothecaris van graaf Waldstein in Dux.


  Op vlucht naar Spanje


  In oktober 1767 arriveerde Casanova vanuit Keulen in Parijs nadat hij een bezoek gebracht had aan het bekende kuuroord Spa in België. Het was niet de meest succesrijke periode uit zijn leven want een 'lettre de cachet' van koning Lodewijk XV verplichtte hem om Parijs binnen de 24 uur en Frankrijk binnen de 20 dagen te verlaten. Een 'lettre de cachet' is een brief die met het koninklijk zegel verzegeld werd omdat hij alleen bestemd was om gelezen te worden door de bestemmeling.


  Casanova stond toen al bekend als een extreme libertijn met een voorliefde voor 'des liaisons dangereuses'. Datzelfde jaar had hij Warschau moeten verlaten na een duel met een graaf met wiens vrouw hij een affaire had. Hij verwonde de graaf zwaar en vond het veiliger om het hazenpad te kiezen.


  Het verblijf van Casanova in Spanje duurde niet lang en hij bekeek het land en haar bewoners met gemengde gevoelens. Eind 1767 was hij in Pamplona en vandaar reisde hij naar Madrid over Agreda en Guadalajara.


  In Madrid bleef hij tot in september 1768. Hij verliet Madrid alleen maar om het Hof te volgen naar haar zomerresidentie in Aranjuez.


  Hierna bezocht hij Zaragoza, Valencia en Barcelona. In deze laatste stad werd hij gearresteerd en verbleef hij zelfs 6 weken in de gevangenis. In zijn Memoires schreef Casanova dat hij opgesloten werd omdat hij 's nachts de maîtresse van de onderkoning, Nina, een bezoek gebracht had. Nina was een beroemde Venetiaanse courtisane die de minnares was van verschillende Spaanse 'grandes'.


  Casanova verliet Spanje in 1769 en hij zou nooit meer naar het land terugkeren.


  Een afkeer van Spanje en van de Spanjaarden


  Toen Casanova in Madrid woonde, verbleven er veel Italianen in de Spaanse hoofdstad: oplichters, schilders, musici, ambassadeurs en ministers met hun courtisanes. Madrid was een mooie stad met sierlijke parken en elegante gebouwen: de Botanische Tuin, het Prado, het koninklijk paleis, de Puerto de Alcala... Onder koning Carlos III was Madrid zelfs één van de mooiste en properste steden van Europa geworden. Maar dit liet geen enkel spoor na in de Mémoires. Uitzonderlijk is dit echter niet. De Italianen hadden geen hoge dunk van de Spaanse cultuur. Bijna alle Italiaanse reisverhalen uit die tijd schetsen een zeer somber beeld van Spanje.


  Het relaas van zijn Spaanse avonturen staat te lezen in hoofdstuk 12 van volume 10 van zijnMémoiresen het is in dezelfde trant geschreven als de reisverslagen van zijn Italiaanse collega's, ondanks het feit dat Casanova vermoedelijk gedeeltelijk van Spaanse afkomst was.



  Maar Casanova schrijft in zijn Mémoires bijna niets over het rijke Spaanse intellectuele leven uit die periode of over de mooie musea. Hij was na zijn verbanning uit Frankrijk op de eerste plaats op zoek naar een land waar hij fortuin kon maken. Casanova wou geïntroduceerd worden in de Spaanse society om er financieel op vooruit te gaan.Maar fortuin maken bleek echter niet zo eenvoudig te zijn. Hij had wel een affaire met één van de meest fascinerende dames uit het Madrileense uitgaansleven, 'La Pichona', de actrice Maria Teresia Palomina, een actrice die amoureuze relaties had met diverse adellijke heren.


  Casanova maakte een duidelijk onderscheid tussen de Spaanse heren en de dames: 'De geest van de mannen in dit land is beperkt als gevolg van een hele reeks vooroordelen, terwijl de geest van de dames over het algemeen veel liberaler is. Maar zowel de Spaanse vrouwen als de mannen zijn onderworpen aan hevige passies en verlangens. Ze haten de buitenlanders zonder dat ze daar een logische verklaring voor kunnen geven. Hun afkeer van buitenlanders is een ingeboren haat en de oorsprong van deze haat is gelegen in het eenvoudige feit dat een buitenlander geen Spanjaard is.'


  'De dames die de onrechtvaardigheid van deze haat en van deze minachting inzien, houden soms wel van buitenlanders, maar dan steeds met de grootste omzichtigheid. De Spanjaard die van nature jaloers is, wordt des te erger als er enige grond is voor deze jaloezie en zeker als er een buitenlander bij betrokken is. Hij voelt zich aangevallen in zijn eergevoel bij de minste fout van zijn vrouw, die hij beschouwt als zijn eigendom.'


  'Hij is bovendien ongelofelijk bijgelovig en absoluut onverbeterlijk. De galanterie bestaat in Spanje niet of nauwelijks. In het algemeen kan men zeggen dat de Spaanse mannen lelijk zijn; de vrouwen zijn daarentegen erg mooi.'


  De bespiegelingen van Casanova over de Madrileense society lijken in meer dan een opzicht op 'boudoirfilosofie' of op een antropologisch essay.


  De Spaanse taal vindt wel genade in de ogen van Casanova: 'De Spaanse taal is één van de mooiste ter wereld: ze is welluidend, energiek, majestueus en geschikt voor het schrijven van de meest sublieme poëzie.'


  'Een verbijsterend en onthutsend spektakel'


  Op die manier omschreef Casanova het eerste stierengevecht dat hij in Madrid bijwoonde. Hij had aanvankelijk een afkeer van de 'tauromaquia', de kunst van het stierenvechten, maar geleidelijk aan leerde hij het spektakel enigszins appreciëren.


  Over zijn eerste corrida schreef hij het volgende:


  'Een woedende stier komt uit de poort van de 'toril' (de stal waarin de stieren in de arena opgesloten zitten vooraleer ze losgelaten worden in de arena) en komt onstuimig de arena binnen. Hij ziet een man te paard die gewapend is met een lange lans en die hem tegemoet galoppeerd. De stier rent naar het paard, maar de picador weert hem af met behulp van de lans. De stier wordt steeds agressiever en achtervolgt het paard. Als het hem de eerste keer niet lukt om zijn horens in de buik van het paard te ploffen dan lukt het hem zeker de tweede, de derde en de vierde keer. Uiteindelijk loopt het paard door de arena terwijl zijn ingewanden over het zand slepen en het bloed met stromen uit zijn wonden vloeit. Tenslotte kan het niet meer lopen, het valt op de grond en wordt afgemaakt.


  De Spanjaarden blijven bij dit gruwelijke spektakel volkomen onbewogen; de buitenlanders ervaren het spektakel als een complete verschrikking.


  Wat me vooral tegenstaat in dit barbaarse spektakel is het lot van het paard. Het paard interesseert me eigenlijk meer dan de stier want die wordt op het einde van het gevecht toch steeds gedood.'


  De eerste corrida die Casanova zag, was een corrida waarin de stieren te paard bevochten worden. De 'rejoneadores' (niet de picadores), de personen die de stier te paard bevechten, waren in die tijd steeds van adellijke afkomst en de toeschouwers eveneens.


  Pas toen Casanova een corrida bijwoonde met torero's die te voet de stieren bevochten, werd zijn oordeel wat milder:


  'Wat ik bewonderde was de gratie en de moed waarmee de torero's te voet, alleen maar gewapend met een rode doek, de stieren bevechten. Dit is fascinerend voor de toeschouwer en het verschaft beslist een zeker esthetisch genot. Het is wel een kostelijk spektakel: een corrida kost gemakkelijk 4 tot 5.000 gouden dubloenen.'


  De vreemde gewoonten van de Spanjaarden


  'In Madrid wordt elke man die met een vrouw wil dineren in een afzonderlijke kamer in een restaurant, goed en beleefd ontvangen; maar de eigenaar van de herberg blijft tijdens de hele maaltijd aanwezig zodat hij achteraf in alle eerlijkheid kan zweren dat deze 2 personen niets anders gedaan hebben dan eten en converseren. Maar ondanks al deze bizarre verboden is Madrid de meest libertijnse stad die ik ken.'


  Casanova eindigt zijn hoofdstuk over zijn verblijf in Spanje als volgt: 'Arme Spanjaarden! De schoonheid van het land, de vruchtbaarheid ervan en zijn rijkdom zijn tevens de oorzaak van haar armoede, van haar trots en van al haar vooroordelen. Om van Spanje het meest bloeiende land van de wereld te maken zou het land grondig door elkaar geschud moeten worden en bijna vernietigd; alleen dan kan Spanje herboren worden en onverwijld een paradijs worden voor zijn gelukkige bewoners.'


  Naast zijn MémoIres - Histoire de ma vie schreef Casanova nog een aantal werken die totaal in de vergetelheid geraakt zijn. Vermits de Mémoires zo'n 6.000 pagina's beslaan, zijn er maar weinigen die ze helemaal lezen.


  Voor de historici zijn de hoogtepunten van de Mémoires de woordelijk weergegeven ontmoetingen van Casanova met Catherina de Grote van Rusland, paus Clement XIII, Voltaire en met Frederik de Grote, de koning van Pruisen.


  Een romantische Deen in Spanje


  H.C. Andersen, eenDeen verliefd opSpanje


  Hans Christian Andersen (1805-1875) was een Deens schrijver en dichter maar hij werd vooral bekend door zijn sprookjes. Hij schreef echter ook een boek over zijn reis door Spanje en Portugal waarvan de titel in het Engels luidt: In Spain and a visit to Portugal. Het boek verscheen voor het eerst in 1866.


  Een groot treinliefhebber


  'Toen de eerste spoorlijnen geopend werden in Europa, zei men dat de oude en prettige manieren van reizen zouden verdwijnen,' schreef hij in het begin van zijn boek. 'Alle poëzie van het reizen zou verdwijnen, alle betovering van het reizen was verloren. Maar het is juist andersom: met de komst van de trein begon de betovering van het reizen maar eerst.'


  Hij reisde van Denemarken met de trein door Duitsland, Zwitserland en Frankrijk tot in Perpignan waar de spoorlijn ophield. Vandaar reisde hij verder met de diligence: 'Ik had de meest afschuwelijke verhalen gehoord over de Spaanse diligences. Ze werden over het algemeen beschreven als marteltuigen. Ik vond ze daarentegen even comfortabel als de Deense.'


  De diligence reed over La Jonquera naar Figueras waar de reizigers ontbeten. 'De ontbijttafel kreunde onder het gewicht van de verschillende soorten vlees en vis die erop lagen. Het was een rijkelijk ontbijt en dat terwijl men mij verteld had dat ik in Spanje niets te eten zou krijgen! Prachtig fruit en uitstekende wijn!'


  In Gerona nam hij de trein naar Barcelona: 'Het was erg prettig en comfortabel om in het treinrijtuig te zitten en naar het voorbijsnellende landschap te kijken.'


  'Prachtige café's'


  'In geen enkele land heb ik zo'n prachtige café's gezien als in Spanje. Ze zijn steeds mooi en smaakvol ingericht. Eén van de mooiste is gelegen aan de Rambla van Barcelona. Je ontmoet er mensen van alle rangen en standen: elegante dames en dito heren, hoge officieren en onderofficieren, boeren in fluwelen pakken met geborduurde mantels over hun arm.'


  Van Barcelona reisde H.C. Andersen met de boot naar Valencia en van de haven van deze stad reed hij met een sjees naar de Fonda (hotel) del Cid: 'Net zoals in Figueras was het ontbijt overvloedig. De druiven waren zo groot als pruimen en delicieus van smaak, de meloenen smolten in de mond, de wijn was sterk en stimulerend.'


  Met de trein reisde hij vervolgens over Almansa naar Alicante: 'Het rijtuig van eerste klas had mooie kleine coupé's met zachte kussens. We snelden door een land vol zonneschijn, de op een waaier lijkende bladeren van de palmbomen wuifden zachtjes heen en weer en tussen de sinaasappelplantages lagen mooie witte villa's.' Maar voorbij Játiva eindigde de groene oase van Valencia en reden we door een stenen wildernis.'


  De Alameda de la Reina in Alicante (de huidige Esplanada) deed hem denken aan de Parijse boulevards. 'Hoewel de bomen weinig schaduw bieden, zitten op de stenen banken altijd mensen naar de wandelaars te kijken.' In de loop van de jaren is er dus blijkbaar in Alicante niet veel veranderd: het hele jaar door zitten nog steeds op de Esplanada mensen naar de wandelaars en de toeristen te kijken.


  Gefascineerd door de zigeuners


  In Murcia logerde H.C. Andersen in de Antigua casa de hospedaje de la Cruz aan de Plaza de San Leonardo, het beste hotel dat de stad toen te bieden had. De eigenaar vroeg hem of hij wenste te eten in de Franse stijl of in de Spaanse. Hij koos voor het laatste en vond het eten erg lekker.


  Maar wat hem in Murcia het meest intrigeerde waren de zigeuners. 'Net zoals in Granada wonen de zigeuners in hun eigen wijk. Men vertelde mij dat het niet erg veilig was om alleen de zigeunerwijk te verkennen. De zigeuners zouden niet van vreemdelingen houden en ze trokken gemakkelijk hun mes. Ik waagde het er toch op en ondervond geen enkel probleem. De zigeuners die ik in hun wijk ontmoette waren zonder onderscheid vriendelijk en beleefd. Alleen in Spanje lijken de zigeuners een thuis gevonden te hebben.'


  Met de diligence reisde hij van Murcia naar Cartagena, maar die stad beviel hem helemaal niet. 'Door smalle en sombere straten bereikte ik de Fonda Francesa, maar het hotel stelde niet veel voor. Lange, donkere gangen met smalle trappen en zeer hoog gelegen ramen die zoals in een gevangenis voorzien waren van tralies. De ramen waren zo hoog geplaatst dat je op een tafel moest gaan staan om er door te kunnen kijken.'


  Andalusië


  Van Cartagena reisde Andersen met de stoomboot naar Málaga waar hij logeerde in de Fonda del Oriente een hotel waar de eigenaar tot zijn verbazing naast Spaans ook Frans en Duits sprak. 'Mijn balkon keek uit over de Alameda met zijn groene bomen, fonteinen en vele wandelaars. Je zag er Arabieren in hun boernoezen, Afrikaanse Joden in lange kaftans versierd met mooi borduurwerk, Spaanse dames van de hogere stand met felgekleurde sjaals om de schouders geslagen en elegant geklede jonge mannen te paard, boeren en dragers.'


  In het hotel kon hij Engelse ale krijgen: 'Het bier smaakte als nectar nadat ik wekenlang bijna niets anders dan wijn en water met anisette gedronken had.'


  Andersen was duidelijk onder de indruk van de vrouwen van Málaga. Hij citeert in zijn boek zelfs een Spaans gedicht over hen:


  Una mujer malageña


  Tiene en sus ojos un sol;


  en su sonria la aurora;


  y un paraiso en su amor.


  Een vrouw uit Málaga


  Heeft in haar ogen de zon;


  In haar glimlach de dageraad;


  En haar liefde is een paradijs.


  Hoewel hij het erg warm vond in Málaga hield hij van de stad: 'De inwoners van Málaga zijn altijd goedgemutst net alsof het leven zich aan hen steeds van de zonnigste kant laat zien. In geen enkele Spaanse stad heb ik mij zo gelukkig en zo thuis gevoeld als in Málaga. De omgeving is mooi en de zee, die onmisbaar is voor mij, is overal aanwezig. In mijn hotel werd met geen woord over politiek gepraat - dat vervelende onderwerp werd gelukkig nooit aangeroerd.'


  Hij genoot ook van de rust en de stilte van het protestantse kerkhof van Málaga, dat nu nog altijd bestaat: 'Het kerkhof oefende een vreemde aantrekkingskracht op mij uit met zijn inscripties in het Engels, Duits en Nederlands en met zijn verbazingwekkende bloemenpracht.'


  'Een barbaars spektakel'


  Andersen woonde in Málaga een stierengevecht bij, maar hij was niet onder de indruk. 'Het is een brutaal, gewelddadig spektakel vol gruwel. De eerste stier stootte zijn horens in de buik van een paard en reet die open zodat de ingewanden van het dier eruit rolden; een paar mannen duwden de ingewanden terug in de buik van het paard; het arme dier kreeg een tweede aanval van de stier te verwerken, het wankelde wat heen en weer en verloor een groot gedeelte van zijn darmen die door de stier tijdens zijn 2de aanval losgescheurd waren en zakte toen in elkaar. Een volgend paard overleefde de aanvallen van de stier al evenmin. Het was voor mij op dat ogenblijk bijna onmogelijk om nog langer naar dit spektakel te blijven kijken. Het was een barbaars spektakel en het maakte me misselijk. Toch wou ik de arena nog niet dadelijk verlaten. Er was iets interessants een aantrekkelijks in de vaardigheid, de elegantie en de kunde waarmee de banderilleros en de espada (de torero) zich bewogen in de arena. Het was zoals een spel of een ballet.'


  Maar H.C. Andersen werd geen 'aficionado' (liefhebber van het stierengevecht): 'Het is een weerzingwekkend en schokkend amusement.'


  Op ontdekking in Andalusië


  Met de diligence reisde H.C. Andersen van Madrid naar Granada. Het was een gevaarlijke weg want in de bergen hielden zich rovers schuil die regelmatig de reizigers overvielen. Op de gevaarlijkste stukken werd de diligence zelfs begeleid door soldaten.


  Het Alhambra vond hij, zoals bijna alle Spanjereizigers, prachtig maar ergens ontgoochelde het hem ook een beetje: 'Het is uniek, maar verrassend klein. Ik vond er niet de grandeur en de uitgestrektheid die ik verwacht had. Het was alsof ik door een versteend, speels kunstwerk wandelde waar ik overal water hoorde klateren. Het Alhambra is als een oud boek vol met legenden. Granada is voor mij net zoals Rome één van de meest interessante steden waar ik ooit geweest ben.'


  Van Granada ging hij met de diligence naar de Britse Kroonkolonie Gibraltar. Van daaruit nam hij de boot voor een kort bezoek aan Afrika. Vanuit Tanger keerde hij terug naar het Europese vasteland en nam hij de boot naar Cádiz, maar deze stad boeide hem niet: 'Ik was verbaasd om vast te stellen hoe schoon Cádiz was, de huizen hadden mooie witgekalkte gevels en in de haven wapperden de vele vlaggen van de voor anker liggende schepen in de wind. Maar voor het overige heeft de stad weinig te bieden. Er zijn geen musea en ook geen interessante Arabische ruïnes.'


  In Cádiz nam hij de trein naar Córdoba, waar hij vooral geboeid werd door de moskee: 'Het is een grote en prachtige moskee die jammer genoeg omgebouwd is tot een kathedraal. Het ziet eruit als een plantage van kolommen (het zijn er 1.080) gerangschikt in laantjes die elkaar kruisen. Maar met de kathedraal erin heeft het interieur een vreemd, chaotisch uitzicht gekregen.'


  Van Córdoba reisde hij verder met de trein naar Sevilla. Daar werd hij gefascineerd door de kathedraal en door de patio's: 'De kathedraal maakt door zijn immensheid een diepere indruk dan de Sint-Pieter in Rome,' schreef hij. 'Een patio is een klein binnentuintje dat het hart en het aanzien van de bewoners laat zien en hun verfijnde smaak. In de ene patio zie je een mooi beeld, in de andere een prachtige fontein, een Moorse hal, een rozentuin, fonteinen en beeldjes.'


  Madrid


  Met de diligence en met de trein reisde hij van Sevilla naar de Spaanse hoofdstad Madrid, maar van dan af aan verliep zijn reis door Spanje een beetje in mineur. De meeste steden die hij bezoekt zeggen hem niet veel en in het Baskenland vond hij het verschrikkelijk koud, wat een beetje vreemd is voor een Deen die in zijn vaderland toch wel gewend moet geweest zijn aan strenge winters.


  Maar in dit gedeelte van het boek vertelt hij wel een aantal aardige anecdotes zoals deze over Dumas: 'Alexandre Dumas was, toen hij door Spanje reisde, erg geïnteresseerd in de rovers. Hij wou door de rovers overvallen worden voor zijn eigen amusement en voor dat van zijn lezers. Voor hij vertrok - zo wordt verteld - stuurde hij een cheque van 1.000 francs naar een bekende rovershoofdman en verzocht hem om zijn gezelschap te overvallen, maar zonder dat er gewonden zouden vallen of er iets gestolen zou worden. De rovershoofdman antwoordde hem dat hij niet meer actief was als 'bandolero' en bedankte hem voor de 1.000 francs die hij behield. Het hele verhaal is natuurlijk een verzinsel, maar het kan wel een kern van waarheid bevatten want ik heb in heel Spanje geen enkele 'bandolero' gezien.'


  In Madrid logeerde hij in de Fonda del Oriente dat gelegen was aan de Plaza del Sol en dat beschouwd werd als het beste hotel van de hoofdstad.


  Maar Madrid was voor Andersen een tegenvaller: 'Madrid doet me denken aan een dromedaris die gevallen is in de woestijn. Ik had het gevoel dat ik op zijn bult zat en hoewel ik rond kon kijken zat ik toch niet erg comfortabel.'


  Toledo beviel hem al evenmin: 'In vele straten zag ik alleen maar verwaarlozing en verval'. Dit geldt meer in het bijzonder voor de Joodse wijk: 'Ooit was dit de duurste wijk van Toledo, de rijkste Joden woonden hier: er wordt zelfs gezegd dat de Joden Toledo hebben gebouwd. De synagoge staat er nog steeds, maar de Joden zijn al lang verdwenen. Van hun mooie huizen blijven slechts ruïnes over.'


  Burgos was volledig ondergesneeuwd als hij er met de trein arriveerde en het is er zo koud dat Andersen besluit zo snel mogelijk naar Frankrijk te reizen.


  Toch blijft hij positief over Spanje: 'De moeilijkheden die ik verwacht had om door dit weinig bezochte land te reizen hebben zich gelukkig nergens voorgedaan. Het eten waar men in de rest van Europa zo negatief over is vond ik echter bijzonder lekker en gevarieerd. De wijnen zijn er zeker zo goed als in Italië of in Frankrijk.'


  H.C. Andersen is uiteraard het meest beroemd om zijn sprookjes. Dit is zijn unieke bijdrage tot de wereldliteratuur en ze worden nog steeds over heel de wereld gelezen.


  Zijn boek over Spanje is een erg charmant geschreven boek en het is integraal te lezen op het internet. Het bevat ook een aantal hoofdstukken over zijn reis door Noord-Afrika en door Portugal. Nadat Andersen een tijdje in Biarritz verbleven had reisde hij vanuit die Franse stad naar Portugal. Deze beide verslagen vallen echter buiten de opzet van dit boek.
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